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WELCOME SA YAMAGATA

PREFECTURE

Sa kasalukuyan may 6,330 naninirahang banyaga(nang
Disyembre 30, 2011)na mula sa iba't-ibang bansa na
namumuhay dito sa Yamagata.Ang guidebook na ito ay
ginawa para sa mga banyagang naninirahan sa Yamagata,
upang makapag-bigay ng impormasyon o kaalaman na
maaari magamit sa kanilang pangaraw-araw na
pamumuhay.Sana ito ay maging kapaki-pakinabang sa mga
bagong naninirahan dito sa Japan.

Propila ng Yamagata Prefecture

Ang Yamagata ay matatagpuan sa Hilagang-Silangan
rehiyon ng Japan na malapit sa Dagat ng Japan.lto ay may
halos 300 na kilometrong layo sa hilagang bahagi ng Tokyo, 3
oras kapag gumamit ng Bullet Train(shinkansen).Ang
Yamagata ay nahahati sa apat na rehiyon:Okitama,
Murayama, Mogami, at Shonai,nakasulat mula Timog
patungong Hilaga.Ang bawat rehiyon ay may sariling
kakaibang dayalekto,pagkain at kultura.Ang Yamagata ay
kilala sa pagkakaroon ng masarap na bigas at pag-aangkat
ng mataas na kalidad ng baka at baboy.May reputasyon ang
Yamagata sa pagiging paraiso ng prutas,may strawberry sa
tagsibol,may cherry sa pagpasok ng fag-araw na umaabot
70% ang produksyon sa buong Japan, may melon at pakwan
din sa tag-araw at may ubas, peras, mansanas at la france sa
tag-lagas.Sa sektor ng industriya, maraming kompanya na
matatagpuan sa Yamagata, kasama na rin ang ilang may
kinalaman sa produksyon ng mga elektrikal na
makinarya.Marami na rin nagawang layunin sa pagpapalago
ng maka-bagong sektor sa larangan ng teknolohiya.
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Ang Yamagata ay may itinuturing na sister-province na kung
saan pinatutupad ang patuloy na mabuting relasyon at
pakikipag-palitan ng magandang adhikain at pakikipag-tulungan
para sa ikabubuti ng bawat probinsya mula sa nasabing panahon.

United States of Colorado  (Nagmula noong Disyembre 2, 1986)
People’s Republic of China  (Nagsimula noong August 10, 1993)

Republic of Indonesia (Nagsimula noong June 9, 1994)
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Counseling Centers para sa mga Residenteng Banyaga

Kapag nagka-problema o nag-aalala ka sa pangaraw-araw
na pamumuhay,huwag mag-atubiling magtanong o bumisita
sa mga counseling desk dito sa Yamagata.Para sa mga detalye
direktang tumawag sa mga counseling center.

Counseling Support para sa mga Residenteng
Banyaga sa Yamagata

mula Hunyo 1, 2012

Organisayon € |Detalye ng Wika at Oras ng
(Telepono) ‘g Pagpapayo Pagpapayo
Association for 3 |Pang- Japanese«ingles: Martes ~ Biyernes
International Relations § kalahatang | 10am ~5pm
in Yamagata % Pagpapayo | Intsik: Martes at Biyernes
[@023-646-8861 g» 10am ~ 2pm
> airy-sou@jan.ne.jp Korea: Huwebes at Sabado
10am ~ 2pm
Portuges: Miyerkules
10am ~ 2pm
Tagalog:Biyernes
10am ~ 2pm
Yamagata City | Pang- Martes Linggo 9:30am ~ 5pm
Infernational é b;:l:g;:;zr;go S;:;Sj) tuwing Lunes at
Relefions Center g Ingles,Intsik,Korea « North
[@023-647-2275 ZF Korea
0023-647-2278 Espesyalna | Sa una at ikatlong miyerkules
Pagpapayo | ng bawat buwan

11am ~ 3pm
Ingles.Intsik,Korea + North

Korea

¥Para sa iba pang wika tulad ng
Tagalog,Portuges, Thai at Indonesia

(kailangan ng reserbasyon)
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Organisayon :g- Detalye ng Wika at Oras ng

(Telepono) 2 |Pagpapayo Pagpapayo
Avuthorized NPO 5 Pang- Lunes ~ Biyernes 10am ~
Foundation (IVY) é Kalahatang 6pm ang serbisyo ay
{#023-634-9830 g, Pagpapayo * | magagamit sa mga

. O | Medikalna sumusunod na
Lunes - Biyernes =
< | Impormasyon * | lenguwahe:ingles, Intsik,
090-2365-1208
Nagpapadala | Korea,Portuges, Espanyol at

Sabado at Linggo
[ 023-634-9884
P<LERO4525@nifty.com

ng franslator
para sa
(Medikal,
Tulong sa
Kabu-hayan,
Edukasyon

af Negosasyon

Thai

*libre ang counseling by
phone na may
translator.Ngunit may bayad
ang personal counseling na
may translator.walang
naka-himpil na
counselor.kaya't kailangan
ng reserbasyon.

Yonezawa City

Pangkalahatang

Martes~Linggo 10am~5pm

L> L & hh =e
BENPOEAIVY K EI.%éE% B~%:10:00~18:00
023-634-9830 e [FRODEE TR
09(2123)65 1208 e FHREEE,
(XBH) 1?.:&)@% &AOTEE RILNHIVEE.
m023-634-9884 (E&E- Bt Z/\/r/;ﬁ\G/rE
@;‘fzoifn%@ we-wE %%DE(LJQ%EER EEE:
’ &) ,mﬂa N
A RUER - BB
(zt%}l ]
t;g% (
%IL/‘CL\T&WD‘C
oSBT T LD
9,
KRBERERGS 7}; EI.%QEE A~EI 10:00~17:00
0238-33-9146 e HHET*EE. 9&5.:.( Ec‘:@&)
m0238-33-9147 1 <|:|::l (%éﬁ%%/jj\é)

FEDRRESZES T5 T5085

~
5
International g Pagpapayo Sarado tuwing Lunes
Relation Association z Ingles(telepono o personal)
@0238-33-9146 o Intsik (kailangan ng
[ 0238-33-9147 < reserbasyon)
Takahata General g | Pangkalohatang| Lunes ~ Biyernes 9am ~
Q
Exchange Plaza 3 | Pagpapayo 3:30pm
{10238-52-5702 = Ingles, Intsik,Korea
E00238-52-5701 £ (kailangan ng reserbasyon)
Dewa Shonai g Pangkalahatang| Lunes ~ Biyernes 9am ~
International Village § | Pagpopayo 3:30pm
~
[0235-25-3600 2 Ingles,Intsik Korea,
[ 0235-25-3605 < (kailangan ng reserbasyon)
@ 090-9638-5600
(cell. sa Ingles)
@ 090-9638-5621
(cell. sa Intsik)
Sakata City & | Pangkalahatang| Lunes ~ Biyernes 9am ~ 4pm
" . LA
International Friendship g« Pagpapoyo | Ingles, Intsik,Korea,Russia
and Exchange Center 0 ;
124 (kailangan ng reserbasyon)
@0234-26-5615 <
Shonai Town § Pangkalahatang| Lunes ~ Biyernes
H 3
Iniemf:hc.)nal Exchange| 3. | Pagpapayo 9am ~ 5:15pm
Association 3
@ 0234-42-0228 z Ingles
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Mga Klase sa Pag-aaral ng Salitang Hapon

Ang mga klase sa pag-aaral ng salitang hapon ay
pinatatakbo ng mga munisipalidad at mga internasyonal na
samahan sa loob ng Yamagata upang magbigay suporta sa
mga residenteng banyaga para matuto ng salitang
hapon.Para sa mga detalye tignan ang chart sa ibaba.

Mga Klase sa Pag-aaral ng Salitang Hapon sa Yamagata  mula nang Hunyo 2012

Organisasyon
(Telepono)

obnq

Nilalaman ng Pag-aaral

Public Foundation of the
Association for International
Relation in Yamagata(AIRY)
023-647-2560

4 airy@jan.ne.jp

AIRY Intermediate Language
Class

1 term (4 na buwan) 5,000 yen
(may karagdagang bayad
para sa textbook)

Advance Japanese Class(may
bayad)

Yamagata City
International Friendship
Association YIFA

@ 023-647-2277
sJyifa@ma.catvy.ne.jp

AHD PIPBPWDA | AHD PIOBOWDA

Kurso para sa Lifestyle ng mga
Hapon

15 sesyon/2,500yen + sa di
miyembro 3,500yen

Kurso para sa mga Beginner I/1l
5,000yen

(di kasama ang text-book)

Japanese Learning Support Youth
Club * Yamagata City International
Relation Center

General Affairs Department

In charge in Support for Living
023-647-2275

Yamagata City,Sagae

City .Kaminoyama City,
Tendo City, Yamanobe Town
Klase para sa mga batang
nagmula sa ibang bansa at di
marunong ng salitang hapon.
(walang bayad)

Cherish Club Yamagata
023-647-2275

Para sa mga batang nagmula
saibang bansa at
hindi pa marunong ng salitang

hapon

Japanese Volunteer
Association of
Yamagata (JAY)
[@023-625-1623

JAY (may bayad)

Para sa mga Beginner
hanggang Intfermediate, 1 term
2,000yen « Kanji 1 taon 1,000yen
(may karagdagan bayad para sa textbook)

NPO Yamagata Japonica
090-2984-1004
< japonica@mub.biglobe.ne.jp

Yamagata Japonica Language
Academy

(may bayad)

Tohoku Bunkyo College
023-688-2298

Ky pjoBowoy | Ay DiOBOWDA|AND DIOBOWDA| AND DIOBOWDA |Da1Y DUWDADINW

Espesyal na kurso sa maiksing
panahon ng estudyante mula
sa ibang bansa(may bayad)
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><Jkhmy13@yahoo.co.jp

O(rg;:tgrs‘?))n :§- Nilalaman ng Pag-aaral

w
Nihaokai 8 Klase para sa salitang Hapon
@ 0237-86-8475 i (walang bayad)

3
NPO World Peace Festival ‘5’ Klase para sa salitang Hapon
Yamagata 18[) (walang bayad)
[@0237-86-2846 o

~<

Avuthorized NPO Foundation
(Ivy)

@023-634-9830
P<LERO4525@nifty.com

IVY Klase para sa salitang
Hapon

1 sesyon/400yen (kasama na
ang bayad sa Aircon at
heater/di kasama ang bayad
sa textbook)

Mvurayama Japanese
Language Class

MC Japanese Volunteer
@0237-57-2159

Klase para sa salitang Hapon
ng Murayama

1 sesyon/100yen(textbook at
iba pa

umaabot sa 3,000yen

Tendo Japanese Volunteer Club
@023-655-3240
http:/www.16.plala.or.jp/gogaku/

Klase sa pag-uusap sa
salitang Hapon

(walang bayad)

Obanazawa City Japanese
iki-iki Language Class

0237-22-1111

Klase para sa lenguwahe ng
Hapon ng Obanazawa 2,000/1
taon (may bayad ang
textbook)

Oishida Machi Board of
Education
@0237-35-2094

Pag-aaral ng salitang Hapon
ng Oishida
500yen

Oishida Abe Japanese
Language Class
@0237-35-2135
C<abe2731@earth.ocn.ne.jp

Klase para sa salitang hapon
ng Oishida

500yen/1 beses

(may bayad ang textbook)

Shinjo City Lifelong
Learning Center
@0233-22-4200

< plaza@1s.city.shinjo.yamagata.jp

AND ofulys | umo] DpIYSIO | UMOL PPIUSIO |AND PMDZDUDAD | AHID OpUB] | AHID PWDADINW | AlID DWDAOUILDY

Klase para sa salitang Hapon
ng grupong
pang-mamamayan

Partl at Partll/1,000yen

Tozawa Mura
@0233-72-2111
><masashi_s@vill.tozawa.

yamagata.jp

DINW DMDZO|

Klase para sa salitang Hapon
ng Tozawa Mura (walang

bayad)

L2 L # Hhh Th D IBATS Fﬁ% FLSULD BL &5

Riewel (BEES) |7 BRENE
e | Sk o)
0237-86-8475 e &

i 5
NPOEA B T EAERE GRE z
EETAEDODYAMAGATA | T LU
0237-86-2846 Ik ﬁég
><khmy 13@yahoo.co.jp L,\“'"
BENPOEAIVY dj :
023-634-9830 o Hﬁ 4OO|35]
< LERO4525@nifty.com (mE%EE@ T:FXFTJCE'J)
HilBFERE- i ﬁu]é%{ %&é
MCEABRS Y57 me| 1@ 100M
0237:67-2168 (Tt FAME
3.000M<5L)
XEEFERS V7P OR | 5| BT OOAEAEHE
023-655-3240 =0l @)
http://www.16.plala.or.jp/gogaku/
RIERTEABLENEHE | = RIERTEAE AL EHE
EEE0S Re| £4%2 000/ it Al
0237-22-1111 E
AEERNESAS ik
0237-35-2094 -
1K

AEMABEAENE X Nl EE S e
0237-35-2135 W= HE\ 5OOF13 (T:FXMJCI‘?'J@)
r<Jabe2731@earth.ocn.ne.jp | fiT:
BEFEAER A | bR oS TR
rﬂ'ﬁﬁfbﬂ&ﬂﬂﬁiﬁ*‘/l\%ﬁ& e Hu%&“,ﬁﬂ %1.000F':J

0233-22-4200
P4plaza@Is.city.shinjo.yamagata.jp
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Organisasyon E Lo L & hh Th b BATS Fﬁ; F&50D BL &5
(Telepono) § | MNiolamanng Pag-aaral Riuh (BEES) | T nE
Association for International S | Klase para sa salitang Hapon ng YIRA S T e T e e 1 K = S TR
Relation of Yonezawa % Para sa Beginner * Intermediate Sa ARMERS RS ,R,;, YlRAEIZKD ?ﬁ(i *)]‘f‘& EP%&
= @0238-33-9146 5 | bawat kurso 1,000yen/buwan (4 na 0238-33-9146 | #20—=2/41,000/ (B4@) &
m p<yira@omn.ne.jp g beses/buwan) bdyira@omn.ne.jp o)
0 c
o Gecey 3 | Global Communication Circle GCcCY 7!);*‘ £0—)b z
> Nt
= @0238-38-3576 g (anceés]wS - 0238-38-3576 Ho OS2z —vavy—sL IJ./I%
ay baya . 2
; >4r.konta@nifty.com g ) yhay r4dr.konta@nifty.com J:?Q*D (GCCY) fég
=< i i o | [tvmawag para sa (REEDOFRLR) x
N (mail add. ng representative) | = | impormasyon) ﬁ*4 (a'DF"ﬁ '@'—F*LU ~
3 ; ; = ’ [ B
Yonezawa Ekimae Shopping S | Klase para sa salitang Hapon SESRARTIVS O Bu Lk 22 S 0 Kl 55
> 2 y {0 1 5 a
3 District Association g | veximae Salon” KRERAIE IS (= | BAS ?ﬂzi F%Raub‘l:l/J
E M0238-23-4531 2 | umaabot sa 1,000yen/1 buwan 0238-23-4531 v ﬁ 1 OOOP%EFEF
> - S | Klase para sa salitang Hapon — e, — s
- Volunteer Circle GAEA g | o e g Hap KSVF47H—2)LGAEA /7');»3
E @0238-23-1949 £ | 700yen/1 buwan 0238-23-1949 .
m " 2| or © A T wa5Uo
9' World Great Action Group g Klase para sa salitang Hapon &%tr:@b(jfgb"‘é ﬁa %ﬂ%b‘B@E%%?ﬁlbﬁ
Q P . ol o= Z
S Nagai % sa mga Baguhan T o2avgIb—TJiEhiun el A1 ,OOOFﬁ
m a4. LA ES RN DUk O
[0238-84-1869 e 0238-84-1869 (EIRIE. BEE )
) Hh &3 IC \3A/_E . _ L r‘j" Hh &5 I BA T Lo
Nanyo Japanese Volunter Z | Klase para sa salitang Hapon EBEEAERS T4 T DR [%_i ﬁ%a$—ﬁ¥ﬂi B
Group g ng Nanyo Beginner: Partl 0238-43-7386 Fﬁ: ?ﬂff&iﬁu,ﬁﬂSOOOFﬁ
@0238-43-7386 Q | 5,000yen - Partll 4,000yen %4, OOO?‘%
~< BwdEwd Th
Intermediate: Partl 5,000yen - qﬂff‘& HUHﬂ5 OOOFq
Partll 4,000yen di kasama ang {§§ﬂ4,000F‘:_I
fEL XD
textbook TFZANMEH
Takahat Volunt g =l B S| ¢ s
(: ahata Japanese Volunteer § Kurso para sa quoycng lulgfw_ﬂ'jJT'f?@z: =h %b<%[gj
roup 2 | pag-uusap ng wikang =213 C Eeolo
=3 238-52-1 =
@0238-52-1888 g, Hapon sa mga Beginner ;kaoi-sachigg:dion ne. firs ?)]IL,\%@TLSD@EKUE%ZE
r<kom-achi@d2.dion.ne.jp £ | 1,000yen/1 buwan : -ne.lp )%] OOOF‘:_I
Kawanishi Machi g Kloie porcf sho salitang Hapon jﬁﬁﬁ %% mﬁﬁﬁ?é$DDD§F
@0238-42-6613 % | hg Kawanishi R e G it
3 ) 0238-42-6613 fTz EHW\]T{I% e 43 OOOF‘H
g, 3,000yen/residente
2. | 4,620/textbook, Tf%ﬂtél 6{20’]3
2 | 5,000yen/di-residente IISERES  S5EHO., 00OF,
| 4,620/textbook T#X"TJCAL GEOFEJ
Shirataka Machi Japanese £ | Klase para sa salitang Hapon E%E}é% > %2.*?2 =5 ééé}é%aé%ﬁ<
L school §, ng Shirataka s, 5| -
anguage schoo a Partli(Abril~Hulyo) Partll 0238-85-2646 IE Huﬁﬂ (4H 7H)
@0238-85-2646 ~
% issgysgzgiaolkgtt\:st(l beses éﬁﬁ (9% - ] Eﬁ ) H4@t
§ 250 yen) 1 OOOF'H(HE25OF‘:J)
May bayad ang textbooka T:FX'\TtEU

13 14



Organisasyon
(Telepono)

obny

Nilalaman ng Pag-aaral

Dewa Shonai International
Foundation
f0235-25-3600
rdinfo@dewakoku.or.jp

AjD pyoninst

Klase para sa salitang Hapon
ng Dewa Shonai
300yen/membership fee
atiba pa 100yen/buwan
(may karagdagang bayad sa
textbook)

Japanese Language Volunteer
Benibana Association
f0234-26-5615
r<Jkokusai@city.sakata.lg.jp

AHD OJO3OS

Klase para sa lenguwahe ng
Hapon ng Sakata
(walang bayad)

di kasama ang textbook)

Uo U & hh Th b BATS Fﬁ% F&ESLD BL £S5

Rigwel (BEES) |7 BRENE
Eg%é%g T 2N TS SN A glﬁ%é %}}:’ﬁiﬁ;%iéiéﬁ?)%
HPIEAERRZREE e )\Aﬁ3oom
0235-25-3600 ﬁij,[n. 1 OOF':j/ﬁ
info@dewakoku.or.jp T:FZM‘USCE"J

Yuza Machi Japanese
Language Class
@0234-72-2236
rJgcenter@town.yuza.
yamagata.jp

UMO] DZNA

Klase para sa lenguwahe ng
Hapon ng Yuza Town

(walang bayad)

& BA T H<LBS L ZA

B7E %Ei%ﬁ?/r

'\‘ICIEHEF::
0234-26-5615
b<kokusai@city.sakata.lg.jp
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ADN3IDYIWI ON SVYO VS

SA ORAS NG
EMERGENCY

Mga Maaaring Tawagan sa Oras ng Emergency

Sakaling may emergency tumawag sa 110
para sa Istasyon ng Pulis o kaya 119 para sa
Istasyon ng Bombero.Maaaring tawagan ang
mga numerong ito nang libre mula sa mga
landline,payphone o cellphone kahit anong
oras.

Emergency
Phone

ipaalam sa mga taong

o @Sa Oras ng Sunog
_x Kapag nagkasunog, kailangan

nakapaligid sayo sa pag-sigaw N
ng “KAJI DA! (Sur?og'!).Kung sa Emergency
palagay mo na hindi mo kayang Exit

mapahinto ang ang apoy,
tumawag agad sa 119
(shoubousho.)at humingi ng

saklolo nang bombero(shoubousha).

@Sa Oras ng Biglaang Pagkakasakit o Malubhang

Pinsala sa Katawan

Kapag biglang sumama ang pakiramdam o
malubhang pagka-sugat tumawag sa 119 (fire
dept.)at humingi ng fulong nang ambulansya
(kyukyusha).Kapag maliit lang ang sugat hindi na
kakailanganin ng ambulansya, pumunta ng sarili
sa ospital.

@Sa Oras ng Aksidente sa Trapiko

Kailangan tumawag sa 110(keisatsusho) at
ipaalam ang nangyaring aksidente.Kung hindi ka
makapag-salita ng Hapones,ipaalam sa pulis ang
iyong nasyonalidad at lenguwa-heng
ginagamit,at sundin ang kanyang
instraksyon.Depende sa sitwasyon,ang pulisya ay
maaari ring tumawag ng ambulansya mula
istasyon ng bombero.Tawagan mo rin ang
insurance company ng iyong sasakyan.
*tignan sa pahina 95 para sa impormasyon ng
insurance ng sasakyan.
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@Sa Oras ng Krimen

Kapag ikaw ay biktima ng isang krimen,
tumawag sa 110(keisatsusho) at sagutin ang mga
katanungan ng opisyal ng pulis.

Mga Istasyon ng Pulisya

Makakakita ka ng mga police boxes o
police substation sa bawat distrito.Sa mga
lugar na ito matatagpuan ang pulis o kaya
mga police counselor na maaring ftumulong sa pagtuturo ng
daan, nawawalang bata o nawawalang mga bagay.Para sa
seguridad ng bawat lugar, maaari din silang makipag-usap sa
inyo at magtanong ng mga ilang bagay,ngunit walang dapat
ikabahala.Magandang bagay na makilala ang mga lokal na
pulis para sa seguridad.

Pagbibigay-lunas sa Krimen

Kahit na ang Japan ay kilala sa pagiging ligtas na bansa,
may mga sitwasyon pa ring kinasasangkutan ng krimen.Para
makaiwas sa ganitong sitwasyon,laging tandaan ang mga

sumusunod: L X
* Karamihan sa biktima ng snatching ay mga babae at

matatanda.

* Huwag kalimutan ikandado ang mga bintana sa
paliguan,toilet at beranda upang walang maka-pasok
na magnanakaw.

* Mag-ingat sa mga sexual na krimen,bigyan atensyon
ang iyong paligid araw-araw at i-report sa pulis kung
may mapansin na kahina-hinalang bagay o tao.

Counseling sa naging Biklima ng Krimen at Pagbibigay ng Impormasyon #9110

Kung ikaw ay biktima sa krimen at di mo masabi kahit
kanino o kaya bagay na gusto mong ikonsulta sa pulisya kahit
di pang-emergency, komunsulta sa police counseling helpline
#9110.Makakatawag dito mula landline at cellphone.May
mga grupong sumusuporta at nagbibigay ng payo at mental
care sa mga tao at pamilyang naapektuhan ng krimen at
aksidente.Ang konsultasyon ay walang bayad,at ang mga
impormasyon ay itinatagong pang-confidential.

Public Foundation [Yamagata Victim Support Center]
Lunes-Biyernes 10am-4pm i1 023-642-7830
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KALAMIDAD

Bagyo, Malakas na Ulan at B

Ang bagyo ay kadalasang dumarating sa
pagpasok ng tag-init(summer)at umaabot
ng tag-lagas(autumn).Ang malakas na
hangin at malakas na ulan mula sa bagyo ay nagdudulot ng
malaking pinsala.Ang operasyon ng pang-publikong sasakyan
ay nasususpindi rin.Kaya't kailangan i-check ang balitang
panahon mula sa tv,radyo at internet.Ang atmospheric
pressure ay nakasulat sa hPa(hectopascal).Dapat mo rin
malaman kung saan papunta ang bagyo at ang lakas
nito.Kapag palapit na ang bagyo hangga't maaari huwag
lumabas ng bahay, kung nasa labas naman,umuwi agad ng
bahay.

Madalas lumindol dito sa Japan.Ang lindol ay biglaang
dumarating,ang lakas nito ay hindi pare-pareho.Ang lakas ng
uga ay ipinapakita sa intensity (shindo),ang magnitude naman
ay laki ng enerhiyang nilabas ng lindol.Kapag malakas ang
lindol maaaring bumagsak ang mga kagamitan sa bahay at
magdulot ng pinsala gayundin ang tubig kuryente at gas ay
maaaring huminto.Kaya kailangan laging maging handa.

@Tungkol sa Meteorological Agency/Maagang Pagbibigay
ng Paalala ukol sa Lindol

Ano ang gagawin mo kapag dumating ang kalamidad?

Alamin tungkol sa sistema ng Earthquake Early Warning (EEW)

http://www.seisvol.kishou.go.jp/eq/EEW/kaisetsu/index.html

Ang video na ito ay nagpapaliwanag kung paano
sinasagawa ang sistema ng EEW at bukod sa Japanese
version ito ay inilalathala rin sa wikang Ingles, Intsik at Korea.
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Paghahanda sa Kalamidad

Importante maging handa sa kalamidad
sa pangaraw-araw na buhay.Maglista ng
mga impormasyon tulad ng emergency

Emergency
phone numbers at mga contact numberna  gyqcuation Area

makakaintindi ng inyong salita.Kumpirmahin
mo rin ang mga lugar para sa evacuation area ng inyong
lokal na komunidad.

@Proteksyon Laban sa Kalamidad ng Yamagata
http://www.pref.yamagata.jp/bosai/
Ang mga detalye sa impormasyon ng kalamidad

proteksyon laban sa kalamidad at mga listahan ng
evacuation area ay makikita rito.

Tsunami
Evacuation Baha
Area
ﬁ Tsunami
_,K-_ Evacuation Dike
l Building
Pag-iingat sa Safety
Tsunami (Tsunami Evacuation
Hazard Zone) Center

@Pag-gamit ng Emergency Messaging System 171

Sa kaso ng malakas na lindol,mahirap kontakin sa telepono
ang mga apektadong lugar.Sa ganitong paraan ang mga
taong nasa apektadong lugar ay maaaring mag-iwan ng
mensahe upang ipaalam ang kanilang kalagayan at
kaligtasan sa iba't-ibang lugar.Puwede rin magpadala ng
mensahe sa mga taong hasa apektadong lugar.Kapag ang
NTT(Japan Telecommunication Corporation)ay hag-umpisang
magsagawa ng Emergency Messaging Service para sa
kalamidad, ipapahayag ito sa tv at radyo.l-dial ang
171,sundin ang instruction sa salitang Hapon,tapos
mag-record ng mensahe at maaari na itong mai-play.
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@Pag-access mula sa Cellphone sa iba't-ibang Wika ukol sa
mga Impormasyon Laban sa Kalamidad
http://josef.jp/

Makakakita ng impormasyon tungkol sa mga kalamidad
tulad ng lindol at bagyo mula sa cellphone at mga
computer.Walang bayad ang serbisyong ito, may 10 wikang
maaring tugunan: (Ingles, Intsik, Korea, Portuges, Tagalog,
Espanyol, Indonesia, Thailand, Vietham at simpleng
Japanese).

@Pag-gamit ng Emergency Messaging Board

Kapag nagkaroon ng malaking kalamidad, kakailanganin
ang pagtawag o pagtanggap ng tawag sa telepono para
makumpirma ang kaligtasan ng mga nasalantang lugar sa
buong bansa.Sa ganitong panahon, inihahanda ng mga
kompanya ng cellphone ang paggamit sa lEmergency
Messaging Board . Ito ay serbisyo na maaaring magamit ang
mga cellphone at PHS para makapag-rekord ng mensahe at
ipaalam ang kondisyon at kaligtasan ng mga taong
nasalanta ng kalamidad.Kumpirmahin sa bawat homepage
ng kompanya ng cellphone ukol sa paraan ng ng
pago-operate nito.

NTT Docomo http://dengon.docomo.ne.jp/top.cgi

KDDI http://dengon.ezweb.ne.jp
Softbank . .
Mobile http://dengon.softbank.ne.jp/
Willcom http://dengon.willcom-inc.com
E Mobile http://dengon.ement.ne.jp
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PAG-PASOK SA BANSANG

JAPAN AT STATUS OF RESIDENCE

Pag-kumpirma sa Uri ng Paninirahan(Status of Residence)

Kapag papasok dito sa Japan, ang status of residence (uri
ng paninirahan)at period of stay(tagal ng pananatilijay
malalaman sa layunin ng pag-pasok sa bansa. Ang status of
residence at period of stay ay naka-rekord sa iyong pasaporte
at tandaan mabuti ang impormasyong ito.

Pagpapatuloy sa Tagal ng Pananatili(Extension of Period of Stay)

o HEERY - >

AT C o

Kapag nais magpatuloy ng pananatili sa Japan, sundin ang mga
procedure nito.Kailangan mag-aplay agad bago matapos ang
nakatakdang araw (expiration date).Para sa mga taong nabigyan
ng 6 na buwan pataas, maaaring isagawa ang aplikasyon 3
buwan bago matapos ang nakatakdang araw o expiration date.

@ﬁgnan ang contact no. sa pahina 29

Pagpapalit sa Uri ng Paninirahan(Change of Status)

Sa mga nais magpalit sa uri ng paninirahan, kailangan
muna kumuha ng permiso nito upang maisagawa ang
procedure nito.

@ﬁgnan ang contact no. sa pahina 29

Sertipiko ng Kuwalipikasyong Magtrabaho

Ang Certificate of Authorized Employment ay dokumentong
nagpapatunay na ikaw ay kuwalipikado na
makapag-trabaho sa loob ng Japan. Kapag mayroon kang
sertipikong ito magiging madali ang ang pag-aplay ng
trabaho dito.

@iignan ang contact no. sa pahina 29

Sa mga Nais Magtrabaho kahit hindi Sakop ng Status of Residence

Kapag nais magtrabaho ngunit di sakop sa status of
residence mo dito sa Japan, kailangan mo munang palitan
ang status of residence upang makakuha ng permiso para
dito.

@iigncn ang contact no. sa pahina 29

Halimbawa: Ang mag-aaral mula sa ibang bansa ay kumuha ng
part-time job, ngunit ang kinuha n'yang ay walang
kaugnayan sa permiso ng kanyang status of residence.

»*Kung hindi sakop ng status of residence ang pinasukan mong

frabaho,ikaw ay maaaring makasuhan ng‘iligal na
pagtatrabaho”at mabigyan ng penalty.
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Sa mga Nais Maging Permanenteng Residente sa Japan

Sa mga nais manirahan ng permanente sa Japan,
kailangan kumuha ng permiso para sa permanent visa.Kung
ikaw ay napagkalooban ng permanent visa,maaari kang
manatili sa Japan habang buhay dala pa rin ang iyong
nasyonalidad.Hindi mo na rin kailangan magpa-extension o
kaya magpalit ng status of residence.

Mga Paraan sa Paglabas ng Bansang Japan

Sa pagsisimula ng bagonglSistema ng Administrasyon sa
Paninirahanimula nung Hulyo 2012, ipinalabas rin ang sistema
para salSpecial Re-entry Permit]. Para sa mga may valid
passport at resident card o kaya special permanent resident
certificate (o alien registration certificate) ay hindi na
kinakailangan kumuha ng re-entry permit para makabalik at
ipagpatuloy ang kanilang gawain dito sa Japan.

Sa mga may hawak na resident card, kayo ay kailangan
makabalik sa loob ng 1 taon, at sa loob ng 2 taon naman
para sa mga may special permanent resident certificate.Para
sa mga may planong bumalik sa Japan na lagpas sa 1 taon
(2 taon para sa mga special permanent resident) kayo ay
kinakailangan kumuha ng re-entry permit.

Gayunpaman, ang validity date para sa re-entry permit ay
humaba mula 3 hanggang 5 taon, at mula 4 hanggang 6 na
taon naman para sa mga special permanent resident.

Pagkuha ng Status of Residence sa mga Batang Ipinanganak sa Japan

Para sa mga batang walang Japanese Nationality na
nakatira sa Japan, dapat i-aplay sila ng status of residence sa
loob ng 30 araw pagkatapos silang ipanganak, ngunit kung
sila ay aalis ng bansang Japan sa loob ng 60 na araw, hindi
na nila kailangan mag-aplay nito.

Kailangang Dokumento
Ang mga kakailanganing dokumento ay iba-iba depende sa

status of residence.Para malaman ang mga kakailanganing
dokumento at babayaran, tumawag lang sa Bureau of
Immigration.Maaari mo rin makita ang mga kailangang dokumento
sa homepage ng Bureau of Immigration.
http:/www.immi-moj.go.jp
@ General Imformation for Foreign Residence

[@0570-013904 (IP Tel.-PHS-mula sa ibang bansa @03-5796-7112)

info-tokyo@immi-moj.go.jp

Oras: Lunes ~ Biyernes 8:30am ~ 5:15pm

Ingles, Intsik, Korea, North Korea, Espanyol
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Lugar Kung Saan Kailangan Ipasa ang Aplikasyon =

A ECHS T DA D Ea<

Bureau of Immigration sa Sendai weimERs
1-3-20 Gorin Miyagi-ku,Sendai Shi,Miyagi Ken T983-0842 E{@ﬁﬁﬁﬁﬁgﬁﬁ1 -3-20
T983-0842 WEETEBSETS
@022-256-6076 ([@022-298-9102 022-256-6076 @m022-298-9102
1 g;rgg:d%ilmm'gm"on P WEABEEER
=) "
E\ Government Building No.4 =2 E\ ﬁ
! Govemment Buding No3 —~——— Il I samozs S —
Sendai JR Station  Tsutsuji-Gaoka Tsutsuji-Gaoka LR [=1 o an
! IR Station Park ! ?ﬁﬂﬁlﬂ.
o | M 7=
BhEVICRSIL B b Es EH T l Lo, J)_LJ IE 0
IIEAEEER @ 7 .‘i‘. Pﬁ il s
Bureau of Immigration ng Sendai Sakata Port Office ¥998-0036 SEEMMSHE2-5-43 B
2-5-43 Funaba Machi,Sakata Shi T998-0036 EEELSRFEN
@0234-22-2746 [M0234-22-2824 0234-22-2746 m0234-22-2824
Cultural 1] 1]
Ce.;ier %;j‘;.i/iftty@—
Bureau of A LIRS T< MR D Ba< a1 zE
Immigration ng © i;’u& ﬂJJ.:.Z\El;EIEE’, © ?Ek
e akata ¥ SEESHIRRR ¥
'S — Sakata City, i O — G
Sakata Port @ wro @
e B it
Terminal .\Ricisioruge .\ u]/é%yé
Mogami River Pl

SISTEMA NG ADMINISTRASYON SA S ous B b s
PANINIRAHAN NG MGA BANYAGA EREEE

Resident Card ?:%%373 —R

Ang Sistema ng Administrasyon sa Paninirahan ay 201 2¢7H$D F§7+l<)t;ﬁ§%u JD‘FJL(LUD?F[LJ
nagsimulang nabago nung August 9,2012.
< W‘E”ME%UFFJ ANENCESSES W) rald
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Ang bagong sistema ng administrasyon sa paninirahan ay
para sa mga banyaga na may permiso upang manirahan
dito sa Japan ng [3 buwan] mahigit.Hindi kuwalipikadong
mabigyan ng resident card kung ang status of residence ay
[Temporary Visitor], [Diplomat], o kaya [Official].Para sa mga
special permanent visa,hindi sila mabibigyan ng resident
card,sila ay pagkakalooban ng [Special Permanent
Residence Certificate].

Para sa mga mid-long term residence ang visa na papasok
dito sa Japan ay maaaring mabigyan ng resident card sa
araw ng pagdating mula sa airport ng Narita, Haneda,
Chubu, Kansai.Sa mga lumabas at pumasok ng bansa mula
sa iba pang airport na mid-long tferm residence, kailangan
sundin ang pag-proseso sa opisina g inyong munisipalidad,
pagkatapos ay ipapadala sa inyo ang resident card by mail.

Tairyuu Card Gojitsu Koufu
[Resident Card Will Be Issued Later)

BABRAEREE

% Special Permanent Residence Certificate...Tignan sa pahina 39

@ May nakatakdang panahon na kung saan ang inyong lalien registration

certificate | ay kailangang palitan bilang [resident card .

Hindi kinakailangang magpalit kaagad ng alien registration
card upang maging [resident card].May nakatakdang
panahon kung hanggang kailan maaaring magsagawa ng
aplikasyon. Maaaring mag-aplay sa Regional Immigration
Office (Nyukan) o sa opisina ng inyong munisipalidad, kasabay
sa pag-aplay na may kinalaman sa inyong paninirahan dito sa
Japan. Maghintay lang hanggang sa lumabas ang resident
card. Para sa mga permanenteng residente, kayo ay kailangan
magpalit ng resident card hanggang Hulyo 8, 2015 at para
naman sa mga 16 na taong gulang pababa, ay kinakailangan
bago dumating ang kanilang ika-16 na kaarawan.

Ang Hangganan sa Pagpapalit ng [Alien Registration
Certificate] upang maging Resident Card

Ang pagpapdalit ng alien registration certificate ay depende
sa inyong status of residence at edad mula nang Hulyo 9,
2012 .Sundin ang mga sumusunod na hangganan sa
pagpapalit ng resident card.

Tandaan na ang hangganan ng pag-aplay para sa
susunod na kompirmasyon ay posibleng umigsi hindi tulad sa
alien registration certificate, kaya’ t mag-ingat.
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16 na taon gulang pataas

16 na taon gulang pababa

Hanggang Hulyo 8, 2015

*Para lang sa mga

hanggang sa Hulyo 8,

Permanenteng | Hanggang Hulyo 8, 2015 | (heisei 27nen) o sa
Residente (heisei 27nen) ika-16 na kaarawan
(kung alin ang mauna)
S B ARy Hanggang sa expiration | Hanggang sa expiration
KQUkka"g date ng inyong visa o date ng inyong visa o
Gawain

hanggang Hulyo 8, 2015

binigyan ng period
of stayng I'5 taon

upang mag-aral mauna)

2015 (kung alin alin ang

o alin man ang mauna
sa ika-16 na kaarawan

Para sa Iba
Pang Status
of Residence

Hanggang sa expiration
date ng inyong visa

Hanggang sa expiration
date ng visa o alin ang
mauna sa ika-16 na
kaarawan

Pag-aplay sa Opisina ng inyong Munisipalidad

Pag-aplay sa Regional Immigration Office

@Pag-submit (Pag-palit) ng

inyong adres
*Para sa mga bagong dating sa

Japan

Kinakailangan dalhin ang
inyong resident card (at passport
na natatakan ng“resident card
will be issued later”) sa opisina ng
inyong munisipalidad sa loob ng
14 na araw, matapos
makumpirma ang adres na
inyong titirahan.
*Para sa mga lumipat ng bahay

Kinakailangan dalhin ang
inyong resident card o ang
special permanent resident
certificate (o alien registration
certificate) sa bagong
nasasakupang opisina ng inyong
munisipalidad sa loob ng 14 na
araw.

@Pag-submit (Pag-palit),

maliban sa adres na tinitirahan

*Pangalan, Kapanganakan,
Kasarian, Nasyonalidad
Kapag lumipat ng rehiyon

Isagawa ang aplikasyon sa
loob ng 14 na araw.

*Kapag ang resident card ay
nawala o halos di na magamit
sa sobrang dumi

Mag-aplay ng kapalit sa

Regional Immigration Office.

+*Kapag malapit ng dumating
ang expiration date

Ang pagpapa-extend ay
kailangang i-aplay bago
dumating ang expiration date.
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Sa mga may hawak
ng [lalien registration

Mga bagong dating sa Japan

certificate |
lto ay l-isyuhan ng resident card ang mga
kinakailangang mid-to-long term residence na
Alien palitan bilang nakapasa sa inspection na

[Resident card] .
Kaya't kailangan
laging hawak ito
hanggang sa
Card ma-isyu sa'yo ang
resident card.

Registration
Certificate/
Resident

pumasok sa bansang Japan. Bilang

ang mga airport na nagi-isyu nito,

kaya sa pagpasok sa Japan ang

inyong passport ay matatatakan ng
lresident card will be issued later]

, kailangan i-submit ito sa opisina ng

inyong munisipalidad.

Period of Stay| Ang pinaka-mahabang limit na ibinibigay ay 3 tfaon

(tagal ng
paninirahan) | residence.

hanggang 5 taon, ito ay depende sa inyong status of
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VOVANVE VOW ON NVHVYININYd VS NOASVYISINIWAY ON YWAISIS

Resident Card

Picture

'— Period of Stay

P Le Lh
=5

— EEHE GETHR)

ws) | Hangga't di pa dumarating aln—RoEDBEOETaN
ang ika-16 na kaarawan ng
PL E may-ari ng resident card, hindi 1 GﬁGDuﬂiEI%_CtHD(LA%J?j
il —*T[ pa kakailanganin ng picture —RICEBEERRENEE A,
g I-nlfo I-z'\n bw> L H<
A Status of Residence EBER
e ey | e - zni | R o> U ope o =
fresasminsnpse o ancell) | Hindi mai-isyuhan ng card ang : EEEEN NS ClE D — RIS
mga taong walang status of B
L residence. L R HENFEA.
Valid Date ﬁ;aqursﬁ o3 23 0 7k
Naka-lagay sa resident Employment System Limit E%?J M;I;’E}ﬁ% ﬁ%ﬁummﬁ#ﬁ
card kung hanggang -
kailan ito maaaring Likod ng Card BOFET. CREL T, -"-
magamit.Tignan mabuti. o = bh Ehbes &

(Expiration Date) bees g:

L— Address — {EiEih %E
. s B0 35w [

Kapag nagkaroon ng Kapag nagpalit ng adres ng TENGOIEIE S EEEIC EEtﬂj’&”;Eblt*lu %ﬁbb\ igb

pagbabago, ito ay ire-rekord  tirahan, ito ay ire-rekord sa S8 e

sa likurang bahagi. likuran. sHETNET. E!u

zt‘

resident card.
Permanenteng residente

May [Valid Date] ang resident card
Tignan ang mga sumusunod na valid date ng

N — Il [ HaDF s

TEH—ROBEDIEFRDESOTT .

AL L3 Ly

16 na taon gulang pataas...7 taon pagkatapos ma-isyu wxiE tﬁw Uss b BhbA
16 na taon gulang pababa...hanggang sa ika-16 na 1 Bﬁlfl;fDﬁ 1773‘b7f|5F"3

kaarawan _ 1BEABDTI ] 6RDMEEFT
Maliban sa mga permanenteng Residente
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date ng visa o ika-16 na kaarawan

(kung alin ang mauna)

N =

Sundin ang standard photo sa pag-aplay o pag-submit
. Kailangan mag-isa lang ang aplikante sa picture.
Sundin ang sukat na naka-drawing sa itaas (sukat ng
mukha,mula sa ulo (kasama ang

(unit: milimeter)

buhok)hangang sa baba) iba pa ang

L@““ﬂb‘?UE{%’G

i‘%z’é‘t_r{o)§1%[:?¥45 < Ui mm\ &
HREEEDET

: EE AZKAUD%‘D‘}EE—'%?STIREOD
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Teh L
(8BS

Ly LA

EEEE BHCRROBIEOSH

UX—K)L)

‘ 543 : @%ﬁ?mh%ﬁﬁ@ﬁ&fj\ E'Flﬁﬁ 5£3
sukat ng outline.
3. Kailangan nakatingin sa harapan at 2543 ®§j/£%aj7lb715® (FE(D_Lﬂg 25+3
walang sombrero. 40 EIE“B ( 7&%?& ) b\ba&_%it ) 40
4. walang background o anino \ . ,i\mEFCIEE%Hb\ﬁ_E@ \
5. Kailangan malinaw. R (W7a_: 5< ) BENBD
6. Ang photo ay kailangan kinunan sa <—ﬂ EE = <—>‘
152  BETHEHEHO 152
loob ng 3 buwan hanggang sa araw ESANE Cen 2 o o
ng pag-submif nito. 0 . RIEEAE, BLANCREEN B 0
Ukol sa Bagong Sistema ng Administrasyon sa Paninirahan, [éﬁﬁbfi\(:mil<&fvb Ex< L *ubmgz:u D 8L &
The Ministry of Justice in Bureau of Immigration homepage: EBEAREERR—LNX—Y ¥ﬁbb\r¥ EFIEICDOWNT

http://www.immi-moj.go.jp/newimmiact_1/ http://www.immi-moj.go.jp/newimmiact_1/
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Special Permanent Resident Certificate

Sa mga special permanent resident, kayo ay mai-isyuhan
nglSpecial Permanent Resident Certificate]. Bilang
regulasyon, ito ay maaari lang mai-isyu sa opisina ng inyong
munisipalidad. Kinakailangan laging dala ang ang special
permanent resident certificate sa pag-submit sa munisipyo ng
mga bagay na may kinalaman sa inyong paninirahan.

Ang mga special permanent resident na may
pinangha-hawakan panglAlien Registration Certificate] ay
mapapalitan ng Special Permanent Resident Certificatalsa
nakatakdang hangganan.Kaya hindi ito kailangan palitan
agad, hanggang Hulyo 8,2015 ay maaring mag-palit.

Special Permanent Resident Cerlificate

CILIE BT | ) (
B |

R Kung may pagbabago sa
e T i anrafi tirahan, ire-rekord dito ang
bagong adres.

— Valid Date
Tignan at tandaan mabuti ang valid date.

'— Address
Itatala sa likuran kapag mayroong pagbabago sa inyong adres.

May [Valid Date| ang Special Permanent Resident Certificate

Ang mga sumusunod ay mga valid date para sa special

permanent resident certificate.

16 na taon gulang pataas...Sa bawat aplikasyon « hanggang
sa ika-7 kaarawan mula nang i-submit.

16 na taon gulang pababa...hanggang sa ika-16 na kaarawan.

Kinakailangan Sundin ang Standard Photo sa Pag-aplay ng
Special Permanent Resident Certtificate.
. Kailangan mag-isa lang ang aplikante sa picture.
. Sundin ang sukat ng naka-drawing sa
itaas, (kailangan ang sukat ng (unit:milimeter)
mukha,mula sa ulo (kasama ang 5+3
buhok)hanggang baba) iba pa ang
sukat ng outline.
. Kailangan nakatingin sa harapan at 40
walang sombrero.
Walang background o anino. \
Kailangan malinaw.
. Ang photo ay kailangan kinunan sa [5:2
loob ng 3 buwan sa araw ng 30
pag-submit nito.

N —

25+3

w

oo n

Kaugnay sa Sistema para sa Special Permanent Resident
Tha Ministry of Justice for Bureau of Immigration homepage
http://www.immi-moj.go.jp/newimmiact_2/
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Pagpapalabas ng Bagong Sistema para salSpecial Re-entry Permit]

Ang mga banyaga na may valid passport at resident card
o special permanent resident certificate na lalabas ng bansa,
at nais bumalik dito sa Japan sa loob ng 1 taon upang
ipagpatuloy ang mga gawain, ay hindi na kailangan
mag-aplay ng re-entry permit,ayon sa regulasyon, ito ay
tinatawag na[Special Re-entry Permit].Para sa mga special
permanent resident, kailangan itong i-aplay kung babalik ng
Japan sa loob ng 2 taon.Tandaan mawawalan ng bisa ang
inyong status of residence kapag di makababalik dito sa
Japan sa loob ng nasabing valid date.At hindi rin maaaring
kumuha ng extension permit habang nasa ibang
bansa.kaya't kailangan mag-ingat.

Sistema sa Pagpapa-rehisiro ng mga Residenteng Banyaga

bilang Karaniwang Mamayan

Para sa mga residenteng banyaga na kuwalipikadong
ma-isyuhan ng resident card at special permanent
certificate kayo ay maaaring magpagawa ng residence
certificate katulad ng mga Hapon sa mga opisina ng inyong
munisipalidad.Maaari rin kayong ma-isyuhan ng kopya ng
residence certificate na naka-rekord ang buong miyembro ng
pamilya,gayundin ang mga residenteng banyaga ay maaari
na ring maging head of the family (Setai-no-shu).

Sa mga bagong dating na banyaga dito sa
Japan, kailangang i-report sa opisina ng inyong munisipalidad
ang inyong bagong adres atf kailangan ipakita ang inisyung
resident card.

Kapag maglilipat ng bahay,ang procedure na gagawin ay
katulad rin sa mga Hapon, kailangan i-report sa nasasakupang
munisipyo bago kayo mag-lipat,gayundin ang inyong
bagong adres sa bagong nasasakupang munisipyo.

Kapag ikaw ay nanganck dito sa Japan kailangan i-subbmit
ang katunayan ng panganganak sa inyong munisipyo sa loob
ng 14 na araw.Para sa iba pang impormasyon,tumawag lang
sa opisina ng inyong munisipalidad.

@ Mga contact no.
sa opisina ng inyong munisipalidad (tignan sa pahina 133)

Pagpapalit ng Impormasyon sa Resident Card o Special
Permanent Resident Certificate

Kapag nagkaroon ng pagbabago sa inyong
pangalan,kaarawan, kasarian,nasyonalidad o
rehiyon kailangan i-submit agad sa lokal na immigration office
saloob ng 14 na araw.
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Kapag Nawala o Nanakaw ang inyong Resident Card o
Special Permanent Resident Certificate

Kapag nawala o nanakaw ito o kaya nawala dahil sa
kalamidad, mag-aplay ng panibago sa local immigration
office.

At kung nais magpalit ng panibagong resident card para sa
iba pang dahilan, kailangan mong bayaran ang magagastos
sa pag-aplay ng panibagong pag-isyu nito.

Lokal na Immigration Office

+ Sendai Local Immigration Office (tignan sa pahina 31)

+ Sendai Local Immigation Office Sakata Port Office (tignan
sa pahina 31)

@ Para sa mga Impormasyon sa Wikang Banyaga

Nagpapatupad na mga

Institusyon (Telepono) Wika at Oras

General Information
Center for Foreign
Residents
@0570-013904

(IP Telephone, PHS,
mula abroad
[@03-5796-7112)

Lunes~Biyernes 8:30am~5:15pm
Ingles, Intsik, Korea, Espanyol, Portuges

General Counseling
One Stop Support
Center

Homepage: http://www.immi-moj.
go.jp/info/index.html

Lunes~Biyernes Yam~4pm

Maaari ring matugunan ang iba pang lenguwahe,depende
sa araw ang maaaring matugunan na lenguwahe, para sa
iba pang detalye tignan sa homepage.

General Counseling
Center for Foreign
National (Shinjuku)
03-3202-5535

Ingles, Intsik, Espanyol, Portuges, India,
Vietnam, Indonesia

General Counseling
Center for Foreign
National (Saitama)
048-833-3296

Ingles, Portuges, Espanyol, Intsik, Korea,
Tagalog, Thailand, Vietham

General Support One | Ingles, Portuges, Espanyol, Intsik, Tagalog
Stop Center for Foreign
National (Hamamatsu)

M053-458-1510
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KAPAG NAIS KUMUHA NG
NASYONALIDAD NG JAPAN

Naturalization(KIKA)

Ang naturalization ay pagtanggap ng Japanese Nationality
ng mga banyaga.Ang bansang Japan ay hindi sang-ayon sa
may dalawang nasyonalidad,kaya kainakailangang maiwan
ang bansang pinagmulan.Ang iyong pangalan ay kailangan
iparehistro sa Japanese (Kanji,Katakana,at Hiragana).Para sa
iba pang detalye magtanong sa Yamagata District Bureau of
Legal Affairs Seksyon para sa Family Registration(Chihou
Houmu Kyoku). (tignan sa pahina 45)

Pagpili ng Nasyonalidad

Kapag ang isang fao ay mayroong 2 nasyonalidad
(banyaga at hapones)kailangan mamili siya ng isa rito bago
dumating sa edad na 22.(kapag ang isang tao ay
fumanggap ng nasyonalidad pagkatapos nyang maging 20
anyos,maaari syang mamili ng nasyonalidad sa loob ng 2
faon).Para sa detalye magtanong sa Yamagata District
Bureau of Legal Affairs Seksyon para sa Family Registration.

Bureau of Legal Affairs at mga Branch Office

Name Address Telepono

Yamagata District
Bureau of Legal
Affairs

1-5-48 Midori-cho,

Yamagata Shi 990-0041 023-625-1321

7-4-33 Kanaike,
Yonezawa Shi 997-0012

Yonezawa

Branch Office @0238-22-2148

Tsuroka 17-27 Otsuka-machi,

Branch Office Tsuroka Shi 997-0012 @0235-22-1003

Sakata 1-6-1 Kamiyasu-cho,

Branch Office Sakata Shi 998-0011 [@0234-25-2221

Shinjo 11-1 Hinoki-cho,

Branch Office Shijo Shi 996-0086 [@0233-22-7528

Sagae 7-12 Yawata machi,
[@0237-86-3258

Branch Office Sagae Shi 991-0025
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Ipapaliwanag dito ang Income Tax at Residential Tax. Para
sa mga detalye ukol sa iba pang uri ng buwis, kontakin lang
ang opisina ng lokal na buwis.

(tignan ang pahina 49 para sa listahan ng mga tax office)

Income Tax

Ang income tax ay buwis sa loob ng 1 taon na kinikita mo
mula Enero 1 hanggang Diyembre 31. Kapag ikaw ay may
sariling hanap-buhay o kaya magsasaka,kailangan kalkulahin
ang sariling kinikita,mga gastusin at halaga ng binayarang
buwis nung nakaraann taon,at ipasa ito ng direkta sa tax
office.Ang tawag dito ay"filing income tax return” (kakutei
shinkoku).Kung may balak bumalik sa sariling bansa,kailangan
mag-file ng buwis bago umalis.Komunsulta sa inyong local tax
office. Kapag tumatanggap ng suweldo mula sa kumpanya
(salary worker),hindi mo kailangan mag-file ng income tax
return.Ang mga empleyado sa kumpanya ay otomatikong
kinukuhanan ng income tax mula sa kanilang sahod
buwan-buwan.Ang tawag dito ay“witholding tax” (gensen
choushuu).

Ngunit,kung ang empleyado ay kumikita nang humigit sa 20
milyon yen sa isang taon,at may dalawa o higit pang
pinagkakakitaan,kailangan mag-file din ng income tax return.

¢Final Return para sa mga Empleyado

Normal lang na di magtutugma ang halaga na binayad na
buwis buwan-buwan sa total na buwis na tinanggal sa sahod
mo para sa buong taon. Kung kaya,ang pagpapatas sa
sumobra o kinulang sa total na buwis ay ia-adjust sa huling
buwan na sahod ng taon na tinatawag na “FinalReturns”,at
isinasagawa sa buwan ng Disyembre. Kung ikaw ay babalik sa
sariling bansa, ang inyong final returns ay gagawin ng inyong
employer bago kayo umailis.
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*Pag-balik sa Binayarang Buwis

Kapag nagbayad ng malaking halaga dahil sa
pagpapa-gamot o kaya huminto sa trabaho sa kalagithaan
ng faon at iba pa,at nag-file ka ng income tax return sa
taxation office, maaaring bumalik ang bahagi
sa binayad na buwis.

Mga Tax Office sa Prefecture ng Yamagata

Name Address Telepono
Yamagata 1-23 Ote-machi, E023-622-1611
Tax Office Yamagata Shi 990-8606
Yonezawa 1-1-5 Monto-machi,

) Yonezawa Shi 992-8610 @ 0238-22-6320
Tax Office .

Sa hall ng Yoneori

Tsuruoka 5-70 Izumi-machi, 0235-22-1401
Tax Office Tsuruoka Shi 997-0033 il
Sakata 2-2-36 Hikarigaoka, [0234-33-1450
Tax Office Sakata Shi 998-8633 ~
Shinjo 241 Itsuka-machi, Azamiyauchi, @0233-22-5111
Tax Office Shinjo Shi 996-0001 225
Sagae 2-2-35 Chuo, [0237-86-2244
Tax Office Sagae Shi 991-0021 e
Murayama 1-9-34 Tateokafueda, 0237-53-2151
Tax Office Murayama Shi 995-8691 53
Nagai 2-7-37 Kouya-cho, 0238-84-1810
Tax Office Nagai Shi 993-0085 84

National Tax Agency homepage hitp://www.nta.go.jp/

Residential Tax

Ang residential tax ay ang pinagsamang buwis ng
prefectural at municipal tax.

Ang halaga ng residential tax ay binabatay sa halaga ng
kinita (sinahod)nang nakaraang taon, makaka-tanggap ng
paalala mula sa nasasakupang munisipyo pagdating ng ika-1
ng Enero.Kapag natanggap na ang pay slip, kailangan
magbayad sa bangko o kaya sa post office.
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Para sa mga salary worker, kadalasan ang residential tax ay
binabawas mula sa suweldo buwan-buwan, o kaya direktang
mag-bayad sa bangko o post office pay slip.

@ Para sa iba pang impormasyon:
Kontakin ang lokal na opisina ng inyong Munisipyo
(tignan ang pahina 133)

PERSONAL SEAL-PERSONAL
SEAL REGISTRATION

(Sariling Inkan-Pagpapatala ng Sariling Inkan)

Personal Seal

Kapag kumukuha ng mga application form sa opisina ng
gobyerno o kaya pagtanggap ng mga bagahe mula sa
registered mail, kinakailangan tatakan ng seal (inkan) kapalit
ng inyong pirma. Ang inkan ay mabibili sa mga stamp shop
(hanko ya),100yen shop at home center.

Registered Seal (Jitsuin)

Jitsuin ang tawag sa inkan na naka-rehistro sa munisipyo.
Ang inkan na ginagmit para sa jitsuin ay malaking klase na
inkan at mahirap dayain, ito ay mabibili rin sa mga stamp
shop.

Pagpa-rehistro ng Sariling Inkan

Maaaring makapagpa-rehistro ng sariling inkan ang mga
taong nasa 15 taon gulang pataas at may
pinanghahawakang sertipikasyon bilang residente o
Residence Certificate (Juuminhyo).Ang aplikasyon ay
ginagawa sa munisipyo. Sa bawat isang tao, isang inkan lang
ang maaaring ipa-rehistro. Pagkatapos ng proseso sa
pagpapatala, makakatanggap ng sertipikasyon (card) para
sa rehistradong inkan. Ang registered seal at sertipiko na ito ay
importanteng bagay na magagamit sa pagpapa-rehistro ng
sasakyan, real estate, at paghiram ng pera, ito ay kapalit ng
inyong pirma, kaya't kailangan pag-ingatang mabuti.
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Sertipiko ng Personal Seal (Inkan shoumeisho)

Ang sertipiko na ito ay nagpapatunay na ang ginagamit na
registered seal ay totoo. Dito sa Japan, ang registered seal at
ang sertipiko nito ay kinakailangan sa mga seryosong kontrata
tulad ng pagbili ng lupa at bahay o sasakyan. Maaaring
makakuha ng sertipiko sa munisipyo ng personal o kaya by
proxy, basta ipakita lang ang personal seal certipicate
(card)sa counter ng opisina.

GUARANTOR
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Ang guarantor ay taong maaaring mag-garantiya sa
responsabilidad ng isang tfao, magsagawa ng pagbabayad
at magbayad ng obligasyon ng isang tao.Ang guarantor ay
may responsabilidad magbayad sa mga obligasyon na di
nagampanan ng taong dapat magbayad nito.

Guarantor para sa Taong Manghihiram ng Pera

Kapag manghihiram ng pera, kinakailangan na may
guarantor o kaya joint guarantor.Sa pangkalahatan,ang
guarantor ay kinakailangan magbayad sa hiniram na pera kung
sakaling hindi nagawang bayaran ng taong humiram nito.
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Guarantor para sa Pag-upa ng Bahay o Puwesto Pang-negosyo

Kapag mangungupahan ng bahay o puwesto
pang-negosyo, kinakailangan ng guarantor o kaya joint
guarantor.Kapag ang nangungupahan ay di makapagbayad
sa upa nito o kaya sa pagkasira ng puwesto,ang guarantor ay
obligadong magbayad sa upa o kaya magbayad sa
pagkasira ng puwesto.

Guarantor para sa Trabaho - Pag-pasok sa Paaralan

Kapag magta-trabaho sa isang kumpanya,ang employer
mo ay may pagkakataon na hanapan ka ng
guarantor.Kapag ang empleyado ay nakagawa ng hindi
tamang bagay at naging sanhi ng pagkasira ng
employer,ang guarantor ay kinakailangan magbayad sa
nagawang nitong pagkasira.Gayundin,kapag nais pumasok
sa paaralan,ang paaralan ay maaaring hanapan ka ng
guarantor.
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Personal Guarantor para sa mga Banyaga

Depende sa status of residence (uri ng paninirahan),ang
banyaga ay kinakailangan ng personal guarantor (mimoto
hoshounin).Kapag mag-aaplay ng status of
residence, kailangan nakalakip ang guarantee letter mula sa
personal guarantor nito.Ang kaibahan nito sa ibang uri ng
guarantor,ang personal guarantor para sa mga banyaga ay
di nasasaklawan ng pang-pinansyal.Walang problema kung
anong nasyonalidad ng personal guarantor.

Guarantor para sa Kasal-Diborsyo

Kapag magpapasa ng sertipiko ng kasal o kaya sertipiko ng
diborsyo (diborsyong may pahintulot)sa munisipyo,kailangan
ng 2 taong nasa hustong gulang upang maging
guarantor.Wala silang kailangan pirmahang papeles.Ang
kaibahan nito sa ibang guarantor wala itong responsabilidad
pang-pinansyal,at di importante kung anong nasyonalidad.

SISTEMA SA PAG-PAREHISTRO NG
PAMILYA SA BANSANG JAPAN
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Ang sistema sa pag-parehistro ng pamilya ay opisyal na
sistema na nagtatala at nagbibigay patunay sa
kapanganakan at kamatayan ng isang tao,at iba pang
pagbabago sa relasyon.

Katunayan ng Kasal at Diborsyo

Ang katibayan ng kasal at diborsyo ay mga pagpapatunay
na sina-submit sa munisipyo sa oras na kinasal o nag-diborsyo,
kailangan mo rin ipadala ito sa sariling bansa.Hindi
pare-pareho ang sistema ng bawat bansa kaya magtanong
sa inyong embahada o consulate-general.
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Katunayan ng Kapanganakan

Kapag ang bata ay ipinanganak sa Japan, kailangan
magpasa ng katibayan ng kapanganakan sa munisipyo sa
loob ng 14 na araw,kahit anuman ang nasyonalidad.Dapat
mayroon ng pangalan ang sanggol sa oras na iyon.

Kailangan mo rin magpasa ng katibayan sa sariling bansa
ukol sa iyong panganganak dito sa Japan.Hindi pare-pareho
ang patakaran ng bawat bansa.kaya magtanong sa inyong
embassy consulate-general.

Pagbigay-alam sa Pagkamatay

Kapag ang banyaga ay sumakabilang-buhay sa Japan,
kinakailangan ipasa sa munisipyo ang katunayan ng
pagkamatay nito.

Bukod sa katunayan ng pagkamatay, kailangan din ibalik
ang residence card o kaya ang special permanent certificate
(o kaya ang alien registration card), sa local immigration
office. Nararapat din ipaalam ito sa sariling bansa.Hindi
pare-pareho ang patakaran ng bawat bansa, kaya
magtanong sa inyong embahada o consulate-general.

Tumawag lang sa lokal na opisina ng munisipyo:
tignan sa pahina 133

Regional Immigration Office: tignan sa pahina 31
Tumawag lang sa Embahada at Consulate-General:
tignan sa pahina 131

PAMANA, LIGAL NA
PAGPAPAYO, AT KORTE

PANG-PAMILYA

Pamana

ANng pamana ay pag-pasa ng ari-arian ng taong
sumakabilang-buhay sa kanyang naiwang pamilya.Kasama
sa ari-arian ang mga naipon sa bangko,at utang(loan),na
minsan ay nagiging sanhi ng kaguluhan sa pamilya.Para sa
kaalaman ukol sa mga pamana,komunsulta lang sa taong
maaaring pagkatiwalaan tungkol sa ligal na kasunduan.
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Hou Terasu (Japan Legal Support Center)

Ang Hou Terasu ay nagbibigay ng libreng impormasyon af
solusyon sa anumang problemang ligal kasama ang mga
kaguluhan sa loob ng bahay, problema sa trabaho,
kaguluhan na may kinalaman sa pagiging biktima ng krimen
atiba pa.

Para sa mga taong hirap sa pinansyal, sila ay nagsasagawa
ng libreng ligal na konsultasyon. At mayroon ding mga
abogado na pansamantalang fumutulong para sa mga ligal
na kabayaran (Civil Legal Support System).

Hou Terasu: http://www.houterasu.or.jp/ (Hapon at Ingles)
Kung ikaw ay dumaranas ng isang problemang ligal,
tumawag sa [E0570-078374

(Huwag mag-atubiling tumawag kahit na hindi
siguradong ligal ang iyong problema)

Korte na Pang-Pamilya

Ang korte pang-pamilya ay magagamit sa mga kaso na
may kinalaman sa diboryso, pag-aampon, pamana at iba pa.

Mga Korteng Pang-Pamilya sa Yamagata at mga Branch Office

Yamagata
Family Court

2-4-22 Hatago-machi,

Yamagata-shi, 990-8531 8023-623-9511

4-27 Sumiyoshi-machi,

Shinjo Branch Shinjo-shi, 996-0022

@0233-22-0265

4-9-15 Chuo,

vonezawa Branch Yonezawa-shi, 992-0045

@0238-22-2165

5-23 Baba-cho,

TsuruokaBranch | o oka-shi, 997-0035

@0235-23-6666

1-5-27 Hiyoshi-cho,

Sakata Branch Sakata-shi, 998-0037

@0234-23-1234

316 Akayu,

Akayu Branch Nanyo-shi, 999-2211

@0238-43-2217

1-7-20 Yotsuya,

Nagai Branch Nagai-shi 993-0015

0238-88-2073

http://www.courts.go.jp/yamagata/index.html
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PABAHAY

Pag-Renta (Pag-Upa) ng Ba

Kapag vupa ng bahay, karaniwan lang na humingi ng
tulong sa mga ahensya ng real estate. Siguraduhing tignan
ang loob ng bahay bago magdesisyon.Sa pag-pirma ng
kontrata, kailangan ng 1 hanggang dalawang
guarantor.Kadalasan ang paunang bayad ay umaabot sa 3
0 4 na doble ng buwanang upa sa bahay.

*Karaniwan,ang bayad sa upa ng bahay para sa
Renta susunod na buwan ay binabayaran tuwing
katapusan ng kasalukuyang buwan.

«Ito ay binabayad sa may-ari ng bahay, kasabay
sa pag-pirma ng kontrata.Kadalasan ang
halaga ay katumbas ng 1 o 2 buwan na renta.

Key Money
(advance)

«Ito ay deposito sakaling di nabayaran ang mga
huling buwan at anumang pagkasira sa
Deposito inupahang bahay.Kapag natapos na ang

(Seguridad) kontrata, ang mga dapat bayaran ay ibabawas

dito at ang matitira ay ibabalik.Kadalasan ang

halaga ay katumbas ng 1 ~ 3 buwan ng renta.

Komisyon ng
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*Kadalasan ay katumbas ng 1 buwan na renta.

Ahente
Kabayaran *Sa mga pangkarinawang apartment, ito ay
para sa kabayaran para sa pag-aayos at pag-lilinis ng
Karaniwang hagdanan at daaanan,tubig at kuryente.
Serbisyo Minsan ito ay kasama na rin sa bayad ng renta.

Dito sa Japan, di-pinahihintulutan ibahin ang ayos ng
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uupahang apartment ng walang pahintulot ng
may-ari.Kailangan din malaman na kadalasan pinag-
babawal ang pag-aalaga ng aso at pusa.

Pang-Publikong Pabahay

Ang mga prefecture at munisipalidad ay fumutulong sa
mga nangangailangan ng pang-publikong pabahay.May
mga kondisyon upang makapanirahan sa mga pang-
publikong pabahay.Hindi pinapayagang mag-aplay upang
tumira ang may mataas na sinu-suweldo.May nakatakdang
panahon kung kailan maaring tumanggap ng aplikasyon.
Dahil marami ang aplikante, ang pagpili ay sinasagawa sa
pamamagitan ng pala-bunutan.
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@ Para sa mga impormasyon:
@ (Pabahay ng Lungsod) Mga Opisina ng Munisipalidad
(tignan sa pahina 133)

@ (Pabahay ng Prefecture)
Yamagata Housing Information Center @023-647-0781
Mogami District Office (Mogami General Branch Office) i@0233-23-3114
Okitama District Office (Okitama General Branch Office) [@10238-24-2332
Shonai District Office (Shonai General Branch Office)  [@0235-66-3210

Elektrisidad

@Bago gamitin:

Tumawag sa Tohoku Electric Power.Bago mag-lipat ng bahay
hanapin ang address at telepono ng kompanya na malapit
sa lilipatang lugar,isulat sa postcard(hagaki)ang inyong
pangalan at bagong address at ipadala sa kompanya ng
kuryente.Maaari rin mag-aplay sa telepono at maari rin
makabitan ng kuryente sa araw na iyon.

@Pag-hinto sa pag-gamit:

Kailangan tumawag sa Tohoku Electric Power,3 o 4 na araw
bago lumipat ng bahay sa pagpa-hinto ng kuryente.

@ Para sa iba pang impormasyon: Tohoku Electric Power Call Center

Pag-lipat ng Bahay at Pag-palit ng

@ -175-
Kapasidad sa Ampere ng Kuryente @0120-175-266

Kapag Nag-Blockout at Emergency 0120-175-366

At iba pang Impormasyon 0120-175-466

Gas

Mayroon 2 uri ng gas,ang gas ng lunsod at propan gas.Ang
uri ng gas na ginagamait sa inyong bahay ay depende sa
lugar na tinitrahan.Gumamit ng tamang gas appliances na
angkop sa uri ng gas na gagamitin sa bahay.(lto ay delikado
kapag di-angkop ang gas appliances).

@Bago gamitin:

Tumawag ng maaga sa kompanya ng gas,at ang tauhan ng
kompanya ang kailangan mag-bukas nito sa araw ng inyong
pag-lipat.(Sa bukasan ng gas nakadikit ang isang papel na
naka-sulat ang numero ng kompanya).
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@Pag-hinto sa pag-gamit:

Kailangan fumawag sa kompanya ng gas,2 o 3 araw bago
lumipat ng bahay para hindi na magamit ang gas.Ang
tauhan ng kompanya ay bibisita sa araw ng pag-alis ng
bahay upang isara ang bukasan ng gas at kalkulahin ang
kaukulang bayaran.

Maaaring inumin ang fubig sa poso o gripo ng bahay.

@Sa pag-gamit at pag-hinto sa pag-gamit:
Tumawag ng maaga sa opisina ng munisipalidad. (tignan sa
pahina 133)

@Pag-kumpuni at Inspeksyon:
Tumawag sa pinaka-malapit na gumagawa ng linya ng tubig.

@Pangkaraniwang Linya (Landline)
[Pagkuha ng bagong linya]

Para magkaroon ng bagong linya, mag-aplay sa NTT
(Nippon Talegraph and Telepohone Corporation). Ang NTT ay
naglalabas din ng mga lokal na phonebooks at business
directory ng libre. (wikang hapon lang)

mula nang Hunyo,2012

«Personal sa lokal na NTT East Japan branch
office o kaya sa telepono, tel.116
(wikang hapon lang)

Pag-submit ng
Aplikasyon

+Personal na ID (passport o resident card, special

Kinakailangan permanent resident certificate(alien registration

Dokumento card) atiba pa) *Kapag wala kang hawak ng
mga bagay na ito,komunsulta sa NTT.
K
Mga 'u'p'ug +840yen (bayad sa kontrata)+37,800yen
’ bibiling |\ d sa pag-pakabif)+(2,100yen)
y Linya Yy pag-p L 100y
parasa

Bagong Kapag +840yen (bayad sa kontrata)+2,100yen
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Subscriber] Mag-renta
ng Linya

(construction fee)
*k 262.5yen dagdag na bayad para sa buwanang bayad.

Paalala

-Bukod sa buwanang bayad, may karagdagang
bayad para sa nagamit na oras sa pagtawag.
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@ Cellular Phone

Ang cellular phone ay magagamit sa halos lahat ng lugar
sa Japan.Makakabili ng cellphone sa mga tindahan nito o
kaya sa mga electronic shops.Para sa mga baguhan na
gagamit kailangan pumirma ng kontrata sa pagbukas ng
bagong linya.Ang procedure sa pag-aplay ay maaaring
gawin kung saan bibili ng cellphone.

Huwag gamitin ang cellular phone sa loob ng mga ospital,
bukod sa makakagambala sa mga nakapaligid, maaring
magkaroon ng di magandang epekto sa mga elektrikal na
kagamitan sa loob ng ospital.

Mga kakailanganin sa pag-aplay

@Personal ID (passport, resident card o special permanent resident
certificate (alien registration card) at iba pa)

@Credit card o passbook ng mga pinansyal na intitusyon sa Japan at
sariling inkan

@Pay Phone

Maaaring gamitin ang 10yen, 100yen o kaya telephone
card sa pagfawag sa mga payphone.Hindi magagamit sa
pang-internasyonal na tawag ang 10yen, at kapag 100yen
ang gagamitin sa pagtawag,walang sukling maibabalik para
sa mga minutong di-nagamit.Sa mga lokal na tawag ang
10yen ay katumbas ng 1 minuto.

@Pagtawag Gamit ang IP (Internet Provider)

Maaaring tumawag ng international call gamit ang
internet. Para sa ganitong paraan, Kailangan mag-pakabit ng
internet para makapag-palagay ng internet provider.

* Hindi makakatawag sa 110 para sa pulisya o kaya 119
kapag may emergency habang gamit ang IP Phone.

@International Call

Paano makakatawag sa Internasyonal

Identification number ng kumpanya ng telepono + 010
+ country code ng bansang nais tawagan + numero ng
tatawagan.

May ibat-ibang kumpanya na nagbibigay serbisyo para sa
infernational call. Ang bawat kumpanya ay may pagkakaiba
sa presyo ng pagtawag pati na rin sa bansa at lugar na
maaaring tawagan.Kaya pumili ng nararapat gamitin.
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@Mga Pangunahing Kumpanya para sa International Call

Pangalan ng Kumpanya e g Numero para sa Impormasyon
g g pany: T P 4 4
0120-506-506
NTT Communication 0033 (9am~9pm,di-kasama
ang Dec.31 at Jan.1)
0057
KDDI aor (bukas buong taon 24oras)
[@0120-03-0661
Softbank Telecom 0061 (9am~9pm, bukas buong faon)

[International Call Card]

Ang Prepaid Phone Card ay maaaring gamitin sa interna-
tional call sa murang halaga, sa paggamit ng access code
na nakasulat sa likod ng card. Maraming klase ng prepaid
phone card, mayroon din rechargable card.Maaring makabili
ng mga card na ito sa internet o kaya sa mga convenience
store.

Sa paggamit ng Internet dito sa Japan, puwedeng
mag-aplay ng provider sa mga electronic store o kaya
mag-aplay online. Maraming provider at rate plan na
maaaring pagpilian, kaya pumili ng tama base sa inyong
paggamit.

Major Internet Provider

Yahoo! BB http://bbpromo.yahoo.co.jp/
OCN http://www.ocn.ne.jp/plan/
BIGLOBE http://join.biglobe.ne.jp/
@nifty http://setsuzoku.nifty.com/
So-net http://www.so-net.ne.jp/access/
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Yahoo! BB | http://bbpromo.yahoo.co.jp/

OCN http://www.ocn.ne.jp/plan/

BIGLOBE http://join.biglobe.ne.jp/

@nifty http://setsuzoku.nifty.com/

So—net http://www.so-net.ne.jp/access/
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@Pagbubukas ng Bank Account

Maaaring makapagbukas ng savings account sa mga
pinansyal na institusyon tulad ng bangko at post office.
Maaari rin mag-aplay ng cash card (ATM Card) sa oras ding
‘yon. Matatanggap mo ang cash card pagkaraan ng ilang
araw. Ang mga bangko ay pangkaraniwang bukas mula
lunes hanggang biyernes, mula am to 3pm.

Mga Kakailanganin

@Personal na ID (resident card o special permanent resident
certificate (o alien registration card,passport, driver's license at iba pa)
@Personal seal (inkan)

@Uri ng Account
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«Libre ang pag-deposito at pag-withdraw.
Mababa ang interest rate. Magagamit sa
pagbabayad ng mga public utilities (tubig, gas,
kuryente) at NHK fees.

Ordinaryong
Account
(Regular Account)

5 D5 & T

EiETEE -ﬁw\n ?L\L\!%LAJEEE @%m; EL,

25Us55& Th

«Libre ang pag-deposito at pag-withdraw.
Kapag ang dineposito ay lumagpas sa regular
na halaga, ang interest rate nito ay mataas
kumpara sa ordinaryong account.

Savings Account

+Ang withdrawal ay maisasagawa lang

Fixed Term paglagpas ng napag-kasunduang term. Ang
Savings account interest rate nito ay mataas kumpara sa
Ordinaryong at Savings Account.
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@ATM (Automated Teller Machine)
Kapag nagbukas ng account sa bangko o sa post office,
maaaring mag-aplay ng cash card o ATM card sa mga nais

mag-deposito, mag-withdraw o magbayad ng mga account,

kahit di na dumaan sa mga teller. Ang mga ATM ay matatag-
puan sa mga bangko, post office, malalaking pamilihan at
iba pang pang-publikong pasilidad.Maaari rin gamitin ang
mga ATM na nasa loob ng mga convenience store.Ngunit,
maybayad ang pag-transaksyon dito.Ang halaga ay
depende sa bangko at oras ng pag-transaksyon.
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@Pagpapadala ng Pera sa Ibang Bansa

Maaaring magpadala ng pera sa ibang bansa sa
pamamagitan ng bangko at post office.Kapag magpa-
padala ng pera kinakailangan mo ng personal identification.
Ang bayad at haba ng araw sa pagpapadala ay depende
sa gagamiting pinansyal na institusyon.Makakapagpadala
lamang ng pera overseas sa mga piling pinansyal na
institusyon.Para sa detalye, magtanong lamang sa lokal na
bangko at post office na malapit sa inyo,

Postal Service at Parcel Deliveries

(1) Post Office

Ang selyo na may marka ng mga ahente nito ay mabibili sa
mga post office o kaya sa mga convenience store.Kapag
magpapadala ng pera, gamitin ang registered mail, ipadala
ito ng direkta mula sa post office.

Selyadong Sulat

kesiced (standard size)

80 yen

Domestic 50 yen {hanggang 25gram)

90 yen~230 yen Marka ng

Infernasyonal| 70 yen (depende sa bansa) Post Office

*Maliban sa standard size, ang presyo ay depende sa sukat
at bigat ng ipadadala.

(2) Package Delivery Service (Domestic at Internasyonal)
Maaaring magpadala sa mga post office, sa mga package
delivery company o sa mga convenience store, dalin lang
ang bagahe sa mga opisina nito. May serbisyo rin na
tumatanggap ng tawag sa mga nais magpakuha ang
bagahe sa bahay.Ang halaga at araw na aabutin sa
pagpapadala para sa internasyonal na destinasyon ay
depende sa kumpanya.Sa pagpapadala sa ibang bansa,
tandaan na ito ay dadaan sa custom at may nga bagay na
di-pinahihintulutan makapasok sa naturang bansa dahil sa
kanilang batas at regulasyon.Tignan mabuti bago ipadala.
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@Iba pang impormasyon ukol sa Post Office (Postal Service,
Package Delivery at Banking at iba pa)
Japan Post http://www.post.japan.jp/index.html
Customer Service Center

@0120-23-28-86 Free Call

Mula sa Cellphone @0570-046-666

May bayad

Tanggapan sa Ingles [@0570-046-111

Lunes~Biyernes — 8am~10pm - Sabado/Linggo/Holiday am~10pm

@Mga impormasyon ukol sa Package Delivery Company
Makikita ito sa “Package Delivery”section ng (NTT phonebooks
at business directory.)

Pagtapon ng Basura at Pag-recycle

Ang alituntunin sa pagtatapon ng basura ay depende sa
inyong munisipalidad.Karamihan sa mga munisipalidad, ang
basura ay kailangan paghiwa-hiwalayin sa uri nito at
kailangan lamang itapon sa nakatalagang araw, lugar at uri
ng basura.May ibang munisipalidad din na may bayad ang
pagtatapon ng basura.Ang bawat munisipalidad ay may
iba't-ibang sistema sa pagtatapon ng basura, siguraduhing
sumunod sa regulasyon.

@Tandaan:

Sa batas ng Japan, may bayad ang pag-recycle sa mga
kaukulang kagamitan na itatapon.Tumawag lang sa electronic
shop at bayaran ang pag-recycle sa mga sumusunod na
kagamitan na itatapon:

TV, Washing Machine, Refrigerator at Aircondition.

Baranggay at Mga Samahan sa Komunidad

Ang baranggay (chonaikai) at samahan ng mga residente
(jichikai) ay tawag sa mga organisasyon para sa mga residente
na nakatira sa bawat distrito.Ang mga organisasyong ito ay
binuo upang magkaisa ang bawat residente, ginagamit rin ang
organisasyon sa pagsasagawa ng mga aktibidad.Ang “notice
for circulation” (kairanban) ay madalas na umiikot at pinapasa
sa bawat kabahayan ng inyong baranggay na nagsisilbing
daan upang malaman ang mga balita at pangyayari sa
kapaligiran.Ang membership fee ay depende sa nasasakupang
baranggay, magtanong lang sa mga opisyal ng inyong lugar.
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Cooling-off System

May regulasyon dito sa Japan na ang kontratang
pinirmahan mula sa door to door sales at telephone sales ay

H—UV5FTEIE

n TLES BA IFA FL Th D 1FA ED FLy < L

maaaring maipakansela sa loob ng 8 araw matapos
mapirmahan ang kontrata.

@Mgo Pangunahing Matatawagan:

Yamagata Prefectural
Consumer Affairs Center|

2-8-1 Matsunami,
Yamagata-shi

[@023-624-0999

Mogami Consumer|
Affairs Center

2034 Kanazawa-Aza-
Omachiue, Shinjo-shi

@0233-29-1370

Okitama Consumer|
Affairs Center

7-1-50 Kanaike,
Yonezawa-shi

@0238-24-0999

Shonai Consumer
Affairs Center

19-1 Oaza-Yokaoyama-
Azasodehagashi,
Mikawa-machi

[@0235-66-5451
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Hayop+*Pag-aalaga Ng Hayop

Dito sa Japan, kailangan ipa-rehistro ang inyong alagang aso
sa lokal na munisipyo.Mayroon din regulasyon dito na ang inyong
aso ay kailangan maturukan para sa anti-rabies, at pinagba-
bawal din pakawalan ang inyong aso sa lansangan.Dapat
maging wasto ang pag-aalaga ng mga hayop, nararapat lang
na linisin ang pinag-dumihan sa daanan.May mga paupahang
bahay at mga apartment na hindi pinapayagan ang pag-aalaga
ng hayop.Kaya alaming mabuti sa mga landlords.

NHK (Japanese Broadcasting Corporation) Bayad Sa Paggamit

Gayunpaman ang NHK ay nagpapahayag pang-publiko,
ito ay pinatatakbo mula sa binabayad ng mga taong
nagpapalagay nito sa kanilang TV. Obligadong magbayad
ang mga nagpapakabit nito. Maaaring magbayad tuwing
ika-2 buwan, o kaya advance na magbayad para sa é na
buwan o kaya pang-1 taon. Ang pagbabayad ay maaaring
ipadaan sa ATM, credit card af sa mga bangko o conve-
nience store.

Iba't-ibang Lengguwahe ukol sa Impormasyon sa Pamumuhay
(Legal Foundation ng mga Lokal na Asosasyon Pang-internasyonal)
http://www.clair.or.jp/tagengo/

13 lengguwahe na maaaring matugunan (Ingles,Lntsik,Korea,North
Korea,Tagalog,Portuges at iba pa) * Gamitin ang mga website para
sa pagbibigay ng mga iba-ibang klaseng impormasyon ukol sa
pamumuhay.
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Mga Paraan sa Pag-lipat ng Bahay

isagawa ang paglipat ng
address sa police station.

Bago Mag-lipat Pagkatapos Mag-lipat | Reference
Dalhin ang resident
card o permanent
resident certificate
Resident (o alien registration
Card-Alien certificate at sundin | Tignan sa
Registration ang paraan ng pahina 31
Certificate pagpapabago sa
opisina ng inyong
munisipalidad sa
loob ng 14 na araw.
Pag-report sa | Ang paglipat ng adres | Ang pagpalit ng adres ay
Paglipat at ay kailangan gawin sa | kailangan gawin sa opisina
Pagpalit ng | nasasakupang opisina | ng bagong nasasakupang
Address ng munisipalidad. munisipalidad.
Sa oras ng paglipat Kailangan
ito ay kailangan magpa-issue uling
National isauli sa opisina ng bago sa nasasaku- Ti
. AN . gnan sa
Health inyong munisipali- pan opisina ng ;
N R pahina 103
Insurance dad. inyong munisipalidad
saloob ng 14 na
araw.
Tumawag sa 116, )
Tel magpareserba kung Tlgngn sa
elepono kailan magpapak- pahina 65
abit.
Elektrisidad at :3090 Iumipofkm pogkofoaos Iumipo_f | Tignan sa
Gas umawag sa kompanya nito upang ipadlam | i 43
ang araw ng paglipat.
Bago lumipat at pagkatapos lumipat Ti
- s . S ignan sa
Tubig ipaalam sa opisina ng inyong munisipalidad .
" pahina 65
ang araw ng paglipat.
Makakakuha ng postcard sa post office Ti
ignan sa
Postal Service | upang mapadala ang mga sulat sa :
N pahina 73
bagong tirahan sa loob ng 1 taon.
Ipaalam sa Pagkatapos i-report ang
homeroom teacher | pagpalit ng address sa
Elementary at | at humingi ng opisina ng inyong
Junior Student Registration | munisipalidad, I-submit | Tignan sa
Highschool | Certificate. ang kakailanganing pahina 123
(Transfer) dokumento sa paaralan
na tinakda ng Board of
Education.
Pagkatapos ireport ang
Driver's pogpa\i? ng od.d.ress_ 0 opisina Tignan sa
iamee ng inyong munisipalidad, pahina 89

Kailangan din isagawa ang paglipat ng adres sa mga
kompanya ng Bangko at Credit Cards, Insurance, NHK, at

rehistro ng alagang aso at iba pa.
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MGA IMPORMASYON SA E—y
WIKANG BANYAGA salc K DIFHR

M2+ (NHK$25%)

p < T 5 U
Mga iskedyul ng balita sa mga wikang banyaga SEFEZ1—ADBHEF
Lengguwahe Lunes~Biyernes Sabado at Linggo %% E,\,% jﬁ_.E
Espanyol 13:00~13:15 13:00~13:10 7\/\%)5% 13:00~13:15 13:00~13:10
Ingles 14:00~14:10 14:00~14:10 i“gzg 14:00~14:10 14:00~14:10 ﬁ
Insik 18:00~18:15 18:00~18:10 REE 18:00~18:16 | 18:00~18:10 HH ' HH
Korea 18:15~18:30 18:10~18:20 T 18:15~18:30 | 18:10~18:20 S
Portuges 18:30~18:45 18:20~18:30 ,—ﬁ)[,hjj)[,g% 18:30~18:45 18:20~18:30 EIEEZ
al
IZ
5 LE bm:i.(a EEl &
Mga frequency ng radyo Hhiak D B £ 3
= (=8
Yamagata 1521 Shinjo 1539 ﬁjﬁg 1521 %E 1539 E;
3
Yonezawa 1359 Tsuruoka 1035 ;E;ﬁ 1359 Eé%% 1035
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Mga Internasyonal na Asosasyon na may Free

Internet Access
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Internatipnal Relation Yamagata F BT lm < E S3085 % O L

Center ng Yamagata City E023-647-2560 LR .ﬁﬁmut/g — | WEm 023-647-2560

International Forum n Tsuruoka 2 LiE EX s i 2% B L

Dewa Shonai ¢ City 00235-25-3400 H P EE PY L B ggmm | 0235-25-3600

D & U DA gL IFA
*May limitasyon ang paggamit ng Internet. *F AR (CIEEIRNDDET .
1 5 DaS b &5
May mga internet café rin kung sgon I|<oilongc1n bayaran %@ﬁg[; %ﬂz‘ﬂﬁﬁz‘:\‘—ézr/g =X \J'\jjjlfa:t"b‘\\
ang paggamit ng internet. Para sa detalye, fignan sa Le<Ea5 10 Th e
directory (classified telephone directory) HOET, u¥b<[&"9'j/’\ U (BiERIE EWE) s B2
[AJAN
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Telebisyon

Ang mg Cable TV at BS CS Broadcasting ay nagpapalabas
rin ng mga internasyonal na programa at mga programa sa
wikang banyaga. Ngunit may bayad ang panonood nito.
May mga bilingual na programa rin na pinalalabas ng libre
mula sa terestrial telebisyon.

@Mga Pangunahing Broadcasting Company na may Bayad

NHK - BS [@0120-151515

Sky Perpect TV! (Sukapat) E0570-039-888

wowow @0120-580-807

Hikari TV [@0120-116116

@023-624-5000 (maipalabas rin

ang sukapal at WOWOW)

Cable TV Yamagata *mayroon sa Yamagata, Tendo,
Yamanobe, Kaminoyama,

Sagae, Kahoku, Nakayama
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PANG-PUBLIKONG
TRANSPORTASYON

May dalawang uri ng bus, ang regular na bus at express na
bus. Ang regular na bus ay pumapasada ng maiksing rota sa
loob ng prefecture. Ang express na bus ay pumapasada ng
mahabang rota na nag-sisimula patungo sa kalapit na lugar
ng Miyagi, at umaabot hanggang Tokyo at Osaka.
Kinakailangan ng reserbasyon upang makasakay sa express
na bus.

Para sa karagdagan ng mga regular na fren na humihinto
sa bawat istasyon, may express na tren din na masasakyan
mula Yamagata patungo sa malalaking siyudad ng Tokyo.
Para makasakay ng express na tren, bukod sa bayad bilang
pasahero, iba pa ang babayarang pamasahe para sa
express. Maaari rin magpareserba ng upuan.

Paano makakabili ng tiket (kippu)

@ Ang tiket ay mabibili mula sa mga automatic ticket machine. Ang
pangalan ng istasyon at halaga ng tiket ay malalaman sa price
chart na nakapaskil mula sa mga bilihan ng tiket.

@ Ang express na tiket ay mabibili rin sa mga automatic ticket
machine. Maaari rin makabili ng express na tiket ng tren sa mga
travel agency at makakabili rin ng mas maaga mula sa mga
counter ng istasyon.

Bakante ang taxi kapag ang pulang“walang nakasakay”
(kuusha) ay naka-display sa harapan nito. Maaari din
tumawag sa kumpanya ng faxi kung nais magpasundo sa
bahay o saan mang lugar. Ang pamasahe ay kinakalkula
mula sa patakaran ng metro nito at ang halaga ay depende
sa layo at oras. Ang halaga ng babayaran ay depende rin sa
kumpanya ng taxi. Ang metro ng taxi ay nakalagay sa
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kaliwang bahagi ng driver, at kailangan tignan itong mabuti
sa oras ng pagbabayad.Ngunit kapag sumakay ng taxi sa
gabi (mula 10pm~5am), may dagdag na 20%~ang
babayaran.

Eroplano

May dalawang paliparan dito sa Yamagata. Ang
Yamagata Airport (Higashine City) at Shonai Airport (Sakata
City). Ang Yamagata Airport ay nagpapalipad patungo sa
Tokyo at Osaka,ang Shonai Airport ay nagpapalipad rin
patungo sa Tokyo.
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SASAKYAN:-MOTORSIKLO®

BISIKLETA

U Th LUL»

BEE 1Y - QEE

Sa Japan ang mga sasakyan, motorsiklo at bisikleta ay
pinapaandar sa kaliwang bahagi ng daan. Samantala, ang
mga tao naman ay naglalakad sa kanang bahagi ng daan.

Pagmamaneho sa Japan

May 4 na paraan upang makapagmaneho ang mga
banyaga sa Japan.

(1)International Driver’s License

Pangkaraniwan ding magagamit dito sa Japan ang
International Driver's License (Mayroon din hindi maaaring
gamitin, depende sa bansang nag-issue nito). Ito ay epektibo
ng 1 taon mula sa paglapag dito sa Japan. Kapag dumating
na expiration date ng lisensya mo, yun ang huling araw na
maaring magamit ang lisensya.Matapos ma-expired ang
iyong lisensya,at nais mong magpatuloy sa pagmamaneho,
kailangan kumuha ng lisensya dito sa Japan. (Hindi maaaring
ilipat ang International Driver's License sa Japanese License.)

* Kung ikaw ay may adres ito sa Japan (naka-rehistro
bilang basic resident, may residence card o special
permanent certificate (o may alien registration card)),
af lumabas ng bansa ng 3 buwan, ang nakuhang
international driver’s license ay di magagamit dito sa
Japan, ito ay dapat tandaan.

@ Para sa impormasyon:

Yamagata Prefecture Transportation and Safety Center

i@ 023-655-2150

(1300 Oaza-Takadama, Tendo-shi)

Lunes~Biyernes 8:30 am~5:15pm
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(2)Pagpalit ng Driver’s License na Nagmula sa Ibang Bansa
Maaaring mag-aplay upang mailipat ang driver's license

na mula sa ibang bansa para maging lisensya dito sa

Japan.Kapag nakumpleto mo na ang mga dokumentong

kinakailangan sa eksaminasyon, naipasa ang paper test,

gayundin ang driving test, maaari ka nang magkaroon ng
driver’s license ng Japan. (makakapag-test sa Ingles, Intsik,

Korea, Tagalog, Portuges, Espanyol, Persia, Russia at

Thailand).Tandaan na maililipat lang ang lisensya hangga't ito

ay epektibo (bago ma-expired).May ibang bansa rin na di

kinakailangan kumuha ng paper test at driving test para

makakuha ng lisensya.

* Kailangan kumuha ng reserbasyon sa pag-aplay nito at
pagkatapos ay iche-check ang iyong lisensya na galing sa
ibang bansa.kaya magtanong sa opisina kung ano ang
mga dapat gawin.

@Para sa impormasyon at reserbasyon:

Yamagata Prefecture Transportation and Safety Center

i@ 023-655-2150

(1300 Oaza-Takadama, Tendo-shi) Lunes~8:30am~5:15pm

Para sa Reference

Maaaring +Kailangan epektibo pa ang driver's license
Mag-aplay na galing sa ibang bansa
*Kailangan mapatunayan mo na tumira ka
nang higit sa 3 buwan sa bansang kinuhanan
ng lisensya
*May adres dito sa Yamagata

Kinakailangang «Driver's license na mula sa ibang bansa
Dokumento -Passport

-Residence Certificate

-Resident Card o Special PermanentResident
Certificate (o Alien Registration Certificate)
Photo (3x2.4 cm)

«Driver's license mula sa ibang bansa na
naka-tfranslate sa Japanese
(tignan sa pahina 93)

T-Bayad sa test (regular na lisensya 2,200yen)
*Bayad sa pag-isyu ng lisensya (2,050yen)
*Atiba pa (ang kinakailangang dokumento
ay di pare-pareho, depende sa uri ng lisensya
at bansang pinag-mulan, kaya't tumawag
ng maaga.

eﬂ Tandaan:
4 3\
Ang valid date ng nakuhang driver's license ay hanggang 1 buwan

pagkatapos ng inyong pangatlong kaarawan. Kapag ang lisensya
ay lumagpas sa expiration date, hindi mo na ito maaaring gamitin,
kaya't huwag kalimutang i-renew.
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(3) Para sa drver’s license ng mga taga-ltaly, Switzerland,
German, French, Belgium at Taiwan

Kung ikaw ay may driver’s license ng isa sa mga bansang
Italy. Switzerland, German, French, Belgium, at Taiwan, dalhin
ang orihinal na kopya nito at i-translate sa Japanese at ikaw
ay maaaring makakapag-maneho dito sa Japan sa loob ng 1
taon mula ng pagdating. Ang expiration day ng inyong
lisensya ay ang huling araw na maaari kayong magmaneho.
Ifo ay katulad sa paggamit ng international driver’s license,
may posibilidad na hindi ito magamit sa Japan, kaya't
mag-ingat. (tignan sa pahina 89)

* Ang mga Japanese translation na mula sa JAF (Japan
Automobile Federation), embassy o consulate-general
lang ang maaaring tanggapin. (may bayad)

@ Para sa iba pang impormasyon:
Embassy at Consulate-general (tignan sa pahina 131)
JAF Yamagata Branch Department

(4) Pagkuha ng Japanese Drivers License

Ang pagkuha ng drivers license sa Japan ay katulad rin ng
paraan sa pagkuha ng mga residentendg hapon. Dito sa
Japan karaniwan lang na pumasok sa driving school. Kapag
nakumpleto ang lahat ng klase sa driving school, ikaw ay
exempted na sa skill test. At pagka-graduate, kailangan ipasa
mo ang paper test at aptitude test sa Yamagata Prefecture
Transportation and Safety Center para makakuha ng lisensya.
Ang halaga ng pagpasopk sa driving school ay umaabot sa
300,000 ~400,000 yen.

@ Para sa iba pang
impormasyon:
Kontakin ang pinaka-

malapit na

driving school.
Yamagata Prefecture
Transportation and

Tendo Tendo
Interchange DJR Station
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Pagmamayari ng Sasakyan

@Pagpapa-rehistro ng Sasakyan
Kapag bumili, nagbenta o kaya napag-lipatan ka ng
pag-aari ng sasakyan, kailangan ipa-rehistro ang nasabing
sasakyan. Pagpa-rehistro nito kailangan mong patunayan na
mayroon kang paradahan ng sasakyan, kaya't kinakailangan
mo ng lParking Certificate ] (Shako Shoumei). Para sa
impormasyon ukol sa shako shoumei, kontakin ang
person-in-charge kaugnay dito na nasa Headquarters kung
saan nakatago ang sasakyan.
(*Kung ikaw ay bumili sa tindahan ng mga sasakyan, sila na
ang bahala na magpa-rehistro nito.)
@Lugar ng pagpapa-rehistro
Yamagata Land Transportation Branch Office
(1422-1 Oaza-Urushiyama, Yamagata-shi [E023-686-4711)
Shonai Automobile Inspection and Registration Office
(3 Oaza-Oshikiri Shinden-azavtamakura, Oshikiri-Shinden,
Mikawa-machi [@0235-66-4119)
*Para sa Light (Kei) na sasakyan
Light Vehicle Inspection Association Yamagata Office
(3-3553 Tachiyagawa, Yamagata-shi  [#023-686-6080)

@Insurance ng Sasakyan

Kinakailangan ipa-insured ang inyong sasakyan upang
maging handa sa anumang mangyaring aksidente sa frapiko.
May 2 uri ng insurance, ang mandatory insurance na kung
saan obligasyon mong ipain-sured ang inyong sasakyan dito,
at ang optional insurance naman ay hindi mo obligasyon
magpa-isured dito ngunit ito ay depende sa iyo.

ﬁ::?;:zg Sg pmos, obligasyon na ipo-insured_ ang bawat
(Automobile _b\nlllng sasakyan o motorsiklo. Ang insurance na
Damage ito ang nagsasagawa ng pagbabayad sa mga
Compensation pinsala kapag ikaw ay naka-bundol o
Insurance) naka-patay ng tao sa pagmamaneho.
Ang optional insurance naman ang
nagsasagawa ng pagbabayad ng mga
aksidenteng hindi sakop ng Mandatory
insurance. May limitasyon ang sakop ng
Optional mandatory insurance kaya ito ay maaaring
Insurance kulangin. Sa panahon ngayon dumarami na ang
kaso na kung saan ang mga nagiging pinsala sa
aksidente ay lumalagpas na sakop ng
mandatory insurance, kayanire-recommend na
magpa-insured sa optional insurance.
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@Buwis ng Sasakyan at Buwis ng Light (Kei) na Sasakyan
Kinakailangan bayaran ang buwis para sa may-ari ng mga
pang-karaniwang sasakyan, light na sasakyan at motorsiklo.
Padadalan ka ng payment slip na galing sa Administrative
Divisions ng Prefecture na inyong finitirahan, tuwing buwan ng
Mayo na para sa taong yon, na mula Abril~Marso ng susunod
na taon at ito ay obligasyon mong bayaran taun-taon. Kung
wala kang katibayan na nagbabayad ka ng buwis para sa
sasakyan, hindi mo mapapa-inspeksyon (shaken) o
maibebenta ang inyong sasakyan. Pareho rin ang paraan na
gagawin para sa mga light (kei) na sasakyan.
@ Para sa iba pang impormasyon:
General Branch Office Department of Taxation and Revenue
(tignan sa pahina 133)
Para sa light(kei) na sasakyan: Tumawag sa lokal na opisina
ng inyong munisipalidad (tignan sa pahina 133)

@Inspekyon ng Sasakyan

Ang mga sasakyan at motorsiklo na may engine
displacement na 251cc pataas ay kinakailangan pumasa sa
inspeksyon na aprubado ng bansa sa hangganan na
itinakda. Kailangan lagging dala ang sertipiko ng inspekyon
(shaken sho) sa tuwing magmamaneho gamit ang nasabing
sasakyan. Para sa mga bagong sasakyan, ito ay dapat
ipa-check pagdating ng unang 3 taon at tuwing ika-2 taon
para sa susunod na inspeksyon.

Kapag ang motorsiklo ay binili, itatapon, ililipat ang
pag-aari, o kaya ang may-ari ay mag-lilipat ng tirahan,
kailangan i-report ito sa opisina ng inyong munisipalidad.
@Purq sa iba pang impormasyon: Tumawag sa local na
opisina ng inyong munisipalidad (tignan sa pahina 133)

Bisikleta

Ang bisikleta ay karaniwang ginagamit sa pangaraw-araw na
pamumuhay dito sa Japan, pagpasok sa trabaho at pagpasok sa
paaralan. Karamihan ng mga tao rito ay marunong gumamit ng
bisikleta,dahil natuto silang gumamit nito mula nung bata pa. May
mga patakaran din na dapat sundin na itinalaga ng batas para sa
mga bisikleta, at ang mga kaso sa di pagsunod nito ay maaaring
pag-bayaran ng pera o pagka-kulong, kaya kinakailangan mag-ingat.

{Mga Pangunahing Bawal Gawin)

Ang pagsakay na naka-inomng alak, di pagsunod sa
regulasyon ng traffic light,pagsakay sa gabi ng walang ilaw
ang bisikleta, dalawang pasahero sa pang-isahang bisikleta
(di kasama ang mga batang é na taon pababa), pagsakay
sa 2 o higit pang bisikleta sa magkabilang gilid ng daanan
at pagsakay na nakapayong at iba pa.
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KALUSUGAN AT MEDIKAL
NA PANGANGALAGA

Pagkonsulta Sa Mga Medikal Na Instit

Sa tuwing magpapa-konsulta kinakailangan dalhin ang inyong
insurance health card (hoken sho). Kapag wala kang hoken sho,
ang lahat ng magagastos sa pagpapagamot ay kailangan mong
bayaran ng buo na may kalakihan ang halaga. Masyadong mahal
ang pagpapagamot dito sa Japan, kaya may munisipalidad na
nagbibigay ng libreng pagpapagamot para sa mga bata.

@andaan:

( Medical Questionnaire para sa Iba’t-ibang Lenguwahe
http://www.k-i-a.or.jp/medical (15 lenguwahe, 10
kategorya)
Ingles, Intsik, Korea, North Korea, Tagalog, Portuges at iba
pa.
(Itinatag ng NPO International Exchange Konandai Harti at
ang Kanagawa International Exchange Public Foundation)
* Medical Questionnaire sa Germany, French, Arabic,

Croatian (Yokohama Konan International Lounge)
Yamagata Prefecture Medical Institution Information
Network
http://www.pref.yamagata.jp/medical-net/med/index.php
Medical Interpreter (may bayad)
Kung magpapa-konsulta sa mga ospital at medyo hirap
ka sa pakikipag-usap sa salitang Hapon, maaari kang
gumamit ng medical interpreter.

Para sa iba pang impormasyon:

Magtanong sa counseling center para sa mga banyaga

(tignan sa pahina 5)
| J

Biglaang Pagkakasakit sa Gabi at Holiday

Kapag biglang sumama ang pakiramdam sa gabi o kaya
holiday, may emergency clinic para sa gabi at araw ng
holiday kung saan may naka-destinong doktor na maaari kang
tugunan. Ang mga naka-destinong doktor sa araw ng holiday
ay makikita sa lokal na seksyon ng pangaraw-araw na diyaryo
sa umaga na naka-sulat bilang “Ang Doktor sa araw na ito”.
Mga Night at Holiday Clinic
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Yamagata sabado Surgical Department
City 2-9-39 7pm~11pm
5 : @023-635 —

Night Kasumi-cho 9955 . Pediatrics*Internal at
Emergency |Yamagata-shi Linggo- [Surgical Department
Clinic Holiday 9am~11:45am,

1:30pm~5pm
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Internal

Murayama | - 5 oo, | m0237-55 | Linggo- Department-
Holiday |\ rayamashi | -2972 | Holida Pediatrics
Clinic Y Y 9am~12pm,
1pm~3:30pm
Linggo- Internal
Higashine Holiday- Deparment-
City 1-5-1 Chuo, | [@0237-43 | Katapusan at | Pediafrics
Holiday Higashine-shi -2120 Umpisa ng 9am~4pm
Clinic Taon *Unang araw ng
12/31~1/3 taon 10am~3pm
Internal
Lunes~ Department-
Shinjo City 3-33 Sabado Pediatrics
Night at Horibata- @0233-29 6:30pm~9pm
Holiday machi, -6300 Internal
Cinic Shinjo-shi Linggo- Department-
Holiday Pediatrics
8:30am~4:30pm
Internal
Yonezawa Lunes~ Department-
City 1-5-60 Biyernes Pediatrics
Nightat | Nishi-Odor, | B0238-22 6:30pm~9pm
Holida Yonezawa-shi 9922 Infernal
ini y Linggo* Department-
@it Holiday Pediatrics
8:30am~4:30pm
o AT Internal at
NOQ'OI DIEY 7-10 . Surgical
Okitama [@0238-84 | Linggo*
3 Mamanoue, - Department-
Holiday N e -5799 Holiday L
Clinic agai-shi Pediatrics
8:30am~4:30pm
Nanyo Higashil 420-7 Internal
Okitama Kunugizuka @0238-40 | Linggo* Department-
Holiday N 9 o -3456 Holiday Pediatrics
e anyo-shi
Clinic 9am~5pm
Internal
Lunes~ Department-
Sabado Pediaftrics
7pm~%:30pm
Tsuruoka Internal
City 5-30 ~ Department-
Night at Ilzumi-machi, 023421 Pediatrics
0 ! -5678
Holiday Tsuruoka-shi U . 9am~5pm/
Clinic inggo épm~9pm
Holiday .
Surgical
Department
Tpm~5pm/
bpm~9pm
Internal at Surgical
Department
o Pediatrics
Sakoajchg 213 @0234-21 | Linggo- 8:30am~11:30am/
Holiday Funaba-cho, > .
Clini Sakata-shi -5225 Holiday Tpm~4:30pm
Ll akata-shi Internal at Surgical
Department
5:30pm~8:30pm
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Ang Japanese National Medical Plan

Ang National Medical Plan sa Japan ay maaaring
Employee's Health Insurance at National Health
Insurance.Kapag nag-aplay ng isa sa anuman dito,ikaw ay
mai-isyuhan ng health insurance card (hoken
sho).Kuwalipikado ring magpa-miyembro ang mga
banyagang nakapag-aplay ng Basic Register Residence
Law.Ngunit may pagkakataong maiba ang kondisyon
depende sa inyong status of residence at period of

stay.Kailangan mag-ingat. Kapag hindi ka nagpa-member sa

Medical Insurance, kailangan mong bayaran ng buo ang

lahat ng magagastos sa pagpapagamot sa ospital, na may

kalakihan ang halaga.Kaya't kinakailngan dalhin ang

hokensho at ipakita sa tanggapan (reception) ng

pupuntahang ospital.

@Para sa iba pang impormasyon : Tumawag sa opisina sa
inyong munisipalidad Tignan sa pahina 133

@Uri ng Medical Insurance
Employee’s Health Insurance (Social Insurance) at
National Health Insurance

Employee’s Health Insurance
(Social Insurance)

National Health Insurance

Kuwalipikado

Mga taong
nagtatrabaho sa
kompanya o sa isang
opisina.

Mga taong hindi kasali sa
Social Health Insurance.

Aplikasyon at
Pagbabayad

Ang supervisor sa
inyong opisina ang
mag-aaplay at
magsasagawa ng
pagbabayad nito
para sa iyo.

*Ang pag-aplay ay
maaring gawin kasabay
sa pag-report ng inyong
address na tinirahan,sa
opisina ng inyong
munisipalidad.

*Ang halaga ng
babayaran ay depende
sa inyong sinusuweldo na
kinakalkula sa opisina ng
inyong munisipalidad.

*Ang halaga ng
babayaran ay hindi
magbabago kahit ilang
beses mo ito gamitin.

Percentage na

Ang planholder af ang

Ang planholder at ang

babayaran sinusuportahang pamilya sinusuportahang pamilya ay
mo sa ay kailangan magbayad kailangan magbayad ng
Pagpapagamot | ng 30% sa pagpapagamot. 30% sa pagpapagamot.
Kapag di mo Pagkatapos, dalhin Pagkatapos, dalhin ang
nagamit ang ang inyong inyong insurance card,
isurance sa insurance card, resibo at detalye ng
pagpapagam | resibo at detalye ng binayarang halaga at

ot dahil hindi binayarang halaga i-aplay sa opisina ng inyong
mo nadala at i-aplay sa inyong munisipalidad.

ang iyong kompanya.

insurance

card.
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Sa mga +Normal na Pagbubuntis/Panganganak
kasong hindi -Orthodontics(pag-aayos sa posisyon ng ngipin)
-Medical Examination/Complete Health Check-up

covered X

i +Cosmetic Surgery -Mga Bakuna
(not applicable) | . at iba pang pag-ekasamin at treatment na di sakop ng
ng insurance insurance
@ Tandaan:

" %sa mga may National Health Insurance na lilipat ng tirahan sa
ibang lunsod o bayan, kailangan isauli ang inyong insurance card
sa dating nasasakupang munisipyo, at pagkatapos ay i-report sa
bagong nasasakupang munisipyo upang mabigyan ng bagong

\__insurance card. )

@sistema ng Pangangalaga sa Kalusugan ng Matatanda

Ang sistemang ito ay para sa mga may edad na 75 pataas
(mula 65 ang edad sa may naturang kahinaan) na
nakapag-bayad ng insurance.Ang babayaran sa
pagpapagamot ay 10 % lang mula sa fotal na halaga. (30%
naman para sa mga may income na lagpas sa naturang halagal)

@Tdndaan:

*Para sa mga taong may edad na 70 pataas, kapag sabay na
ipinakita ang senior discount card at health insurance card, ang
babayaran sa pagpapagamot ay 10% lang. (30% naman sa mga
may income na lagpas naturang halaga)

@Health Check-up at Health Counseling

Ang mga lunsod, bayan at mga health center ay
nagsasagawa ng pagsusuri para sa kalusugan
(dugo.ihi,pandinig.blood pressure) at iba-ibang uri ng check-up
(cancer sa sikmura,cancer sa large intestine, pagsusuri sa
TB,cancer sa suso,cancer sa uterus (babae lang) at
konsultasyon pangkalusugan para sa publiko. Ang mga
kuwalipikadong edad at halaga ay depende sa munisipalidad,
para sa impormasyon ukol sa lugar at kailan ito isinasagawa,
tignan ang public relation magazine ng inyong munisipalidad.
@Counseling ukol sa AIDS at Pagsusuri ng Dugo (Health Center)

Maaaring kumuha ng libreng blood test kahit ayaw mong
ipaalam ang inyong pangalan para sa pagsusuri ukol sa AIDS at
konsultasyon na may kinalaman sa AIDS, sa inyong mga health
center. Ang inyong privacy ay sinisiguradong pag-iingatan.
(kailangan ng reserbasyon)
@At iba pang Pagpapayong Pangkalusugan (Health Center)

Nagsasagawa rin ng counseling pangkalusugan sa mga
health center sa tulong ng mga health nurses.lba-ibang
klaseng bagay ang maaaring ipakonsulta, sa mga babae at
bata, mental health, o kaya may miyembro ng pamilya na
ayaw o takot maki-bahagi sa lipunan, huwag mag-atubiling
tumawag.Gayundin, sa mga seryosong klase ng sakit fulad ng
SARS, bagong uri ng tfrangkaso at sa mataas na posibilidad na
kumakalat na sakit, tumawag at magpa-konsulta kung saan
maaaring magpagamot.
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Mga Health Center sa Yamagata Prefecture

Murayama 1-6-6 Toka-machi,

Health Center Yamagata-shi 8023-627-1100
Mogami 2030 Kanazawa-Aza,

Health Center Omichigami, Shinjo-shi [@0233-29-1268
Okitama 3-1-26 Kanaike,

Health Center Yonezawa-shi i@ 0238-22-3000

Shonai 19-1 Oaza-Yokoyama-Azasode-
Health Center Higashi, Mikawa-machi

[@0235-66-2111

#Bukod pa rito, may mga health center rin sa iba pang rehiyon.

PAGBUBUNTIS,
PANGANGANAK AT

PAG-AALAGA NG BATA

Kapag Nagbuntis

Kapag nabuntis, ang magiging ina ay kinakailangan magtungo
sa opisina ng city hall o malapit na munisipyo sa inyong lugar upang
ipaalam ang pagbubuntis. Kapag naibigay mo na ang katunayan
ng iyong pagbubuntis, bibigyan ka nila ng maternity handbook
(boushi kenkou techou), na magagamit upang maging libre sa
pagkuha ng mga medikal na eksaminasyon sa pagbubuntis,mga
bakuna at health check-up ng bata.Ang mga resulta ng medical
check-up ng ina at bata, ang mga rekord ng paglaki ng bata at
mga importanteng impormasyon para sa ina at pangangalaga sa
mga bata ay naka-rekord sa maternity handbook.May mga
munisipalidad rin na mayroong maternity handbook sa iba't-ibang
lengguwahe, magtanong sa inyong city hall o lokal na munisipyo.

Gastusin sa Panganganak at Allowance sa Panganganak

Ang pagbubuntis at panganganak ay hindi sakit,normal lang na hindi
matatakpan ng health insurance ang gastusin sa panganganak.Pero
kung ikaw ay nakapasok sa Employee’s Health Insurance, lkaw ay
mabibigyan ng lump-sum (1 beses na allowance) matapos
maipanganak ang bata.Ang magagatos sa panganganak ay umaabot
sa halos ¥500,000.Ngunit, kung mag-aaplay ka ng lump-sum allowance
sa panganganak,at ang gagamiting ospital ay ftumatanggap ng
ganitong sistema,ang babayaran mo lang ay ang matitirang balance
mula sa magagastos sa panganganak at binibigay na
lump-sum .Maaari rin mag-aplay ng lump-sum allowance pagkatapos
manganak.kaya lang kinakailangan bayaran muna ng buo ang lahat
ng mga gastusin sa ospital bago bumalik ang lump-sum sa inyo.
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(mula nang 2012)

Uri ng Matatanggap na . an
Insurance Halaga Aplikasyon/Inquiries
National . .
Health CITY Hall o Munisipyo
ng inyong Bayan
Insurance ¥420,000 sa
Emol bawat bata
ployees Sa trabaho o Social
Health "
Insurance Office
Insuranc

Kung ikaw ay nanganak sa medikal na institusyon o ospital na hindi
nag-aadmit ng maternity healthcare plan, o kaya ikaw ay nanganak
pagkatapos ng ika-12 weeks at bago mag-ika-22 weeks ng pagbubuntis
(kasama ang pagkalaglag ng sanggol sa loob ng tiyan o ang sanggol
ay ipinanganak na patay (born dead), ang allowance na matatanggap
ay 390,000yen.

Pagkatapos Manganak

@Kinakailangan Gawin

-Katunayan ng Panganganak (tignan sa pahina 57)
-Sistema ng Administrasyon sa Paninirahan ng mga Banyaga
(tignan sa pahina 31)
+Pagkuha ng status of residence para sa bata
(tignan sa pahina 29)

@®Mga check-up Pangkalusugan ng mga Sanggol

ANng mga pagsusuri sa paglaki at mga pagbabago, sukat
ng taas at timbang, at mga konsultasyon sa ukol pag-aalaga
ng sanggol at bata ay pinaghahanda mula sa edad na 3~4
na buwan, 8~10 na buwan, 1 taon at 6 na buwan, 3 taon at
iba pa.Ang mga edad para sa pagsusuri ay kumporme sa
pinatutupad ng mga ilang munisipalidad.Ang mga oras at
lugar ay matatagpuan sa lokal na magazine mula sa inyong
munisipyo.

@®Mga Bakuna

Ang mga sanggol ay binabakunahan upang proteksyunan
sa mga impeksyon at pagkalat ng mga nakakahawang
sakit.Mayroong mga libreng bakuna na pinatutupad ng
batas, ang mga impormasyon ukol dito ay matatagpuan sa
lokal na magazine mula sa inyong munisipyo.Kung may mga
katanungan at pag-aalala, komunsulta lang sa inyong
personal na doktor, sa opisina ng inyong munisipyo o mga
klinika.
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TULONG SA
PANGKABUHAYAN

Sistema para sa Pang-publikong Pensyon (National Pension
Kokumin Nenkin”at Employee Pension“Kousei Nenkin”)

T3 TE Bh Th BV

& L #h RA EFA

Mayroong sistema sa pang-publikong pensyon na kung saan
tumutulong sa pagbibigay ng suporta sa pamumuhay ng mga

mamamayan na hindi makapag-trabaho dahil sa kanilang edad

o kaya nagkaroon ng kapansanan dahil sa sakit o aksidente.

Ang mga pensyon ng mga matatanda, pensyon ng naiwanang

miyembro ng pamilya at ang pensyon ng may mga kapansanan
ay ipinagkakaloob sa pamamagitan ng sistemang ito.
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National Pension
(Basic Pension)

Employees Pension

Ang mga
Kuwalipikado

Lahat ng taong nakatira sa
Japan na nasa 20 hanggang
60 taong gulang.Sa mga
banyagang may resident
card o special permanent
resident certificate (o alien
registration card) ay
maaaring matugunan. (di
kasama ang mga miyembro
ng Emipoyees Pension)

Mga taong wala pa sa
70 taong gulang na
nagtatrabaho sa
kumpanya at
nagbabayad ng
employees pension.

Saan maaaring

Samga window para sa mga pensyon ng

Sa kumpanyang

mga Banyaga

mag-aplay inyong lokal na munisipalidad. pinapasukan.
Halaga ng ¥14,980 (mula ng 2012) Ang halaga ay kakalkulahin
Insurance * Ang presyo ay sa inyong sahod at hahatiin
nagbabago. ng kumpanya
Panahon ng Mula 25 taon pataas. Habang nagtafrabaho
Pag-miyembro sa isang kumpanya
Edad at Matatanggap ito Matatanggap ito pagdating
Benipisyo pagdating ng 65 taon ng 65 taon gulang patirin ang
para sa gulang.Kapag maiksing benipisyo mula sa National
Pensyon ng panahon lang na naging Pension. Ang fofal na
Matatanda miyembro, maliit lang ang | matatanggap ay depende sa
halagang matatanggap. tagal ng pagiging miyembro
at tinatanggap na sahod.
Lump-sum Para sa mga banyaga na nagbabayad ng National
Withrawal Pension o Employee Pension ng 6 na buwan o higit
para sa pa ay hindi kuwalipikado sa pensyon ng

matatanda,ngunit maaari itong i-withdraw bilang
lump-sum pagbalik sa sariling bansa(kapag wala
nang tirahan dito sa Japan) at kailangan
mag-aplay nito sa loob ng 2 taon.

@ Para sa iba pang impormasyon:

Tumawag lang sa mga lokal na opisina ng inyong
munisipalidad. (tignan sa pahina 133)

Japan Pension Organization
http://www.nenkin.go.jp/index.html
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Mga Opisina ukol sa Pensyon sa Loob ng Yamagata Prefecture

Yamagata 10 g

Pension L 101 Akf"ig ooka, 023-645-5111
Office amagata-shi

Sagae L Nichine.lchi it

et 245 1 N|shh|ne Ishikawanishi, [@0237-84-2551
Office agae shi

Shinjo . - .

Pension 2/55 2 _”SUKGhm;fh_" . @0233-22-2050
Office zamiyaucnli, INjo-shi

Yonezawa

Pension 5-4-8 Kaneike,Yonezawa-shi @ 0238-22-4220
Office

Truruoka

Pension 21-12 Nishiki-cho,Tsuruoka-shi @ 0235-23-5040
Office

Proteksyon sa Pamumuhay

Ang Proteksyon sa Pamumuhay ay patakaran batay sa
batas ng Japan na tumutulong sa mga taong may pinansyal
na kakulangan sa pagtugon ng mga pangunahing
pangangailangan.

@ Para sa iba pang impormasyon: Tumawag sa mga lokal na
opisina sa inyong munisipalidad (tignan sa pahinal33)

Allowance para sa mga Bata

Ang mga sumusunod ay allowance na maaaring
matanggap, mag-aplay lang kung saan nararapat. Pero,
may pagkakataong hindi makatatanggap ng allowance na
ito dahilan sa limitasyon ng halaga ng sinusuweldo.

[Mga Pangunahing Allowance] mula Hunyo 2012
Matatanggap
(buwan-buwan)
Ibinibigay sa mga pamilya na | «¥10,000 sa bawat bata
may mga anak,hanggang sa | *Sa pamilyang may
Allowance sa unang Marso 31 matapos limitasyon sa income,
mga Bata maging 15 taon ang ¥5,000 sa bawat bata
edad.May limitasyon sa
income ng mga magulang.

Uri Detalye

Ibinibigay ito sa mga -Depende sa
nag-iisang magulang o income,mula ¥9,810 ~
Suportang kaya sa mga magulang ¥41,550
Allowance ng | na may kapansanan. -Madaragdagan ang

mga Bata Ang mga bata ay
kailangang nasa 18
taong gulang pababa.

halaga kung ang anak
ay 2 o higit pa

113

Ao TELY RAZEAL L O

EROES R

PFE D A EA
2

[~ PE B L BoBh
U S Ls W s arE1-10-1 | 023-645-5111
ey Tzl

& B R Rk EA

BLESE | e TR 63451 | 0237-84-2551

E Y1l
LAUSS R Eh

%ﬁ— ,"‘ﬂfﬁ LA Gs5 L WD b &5 &8 355

b o Ls FEMADNFTEN225-2 | 0233-22-2050
=R

f?\?b am &R FH L HE LT

T’?Cﬁﬁ FRMEM5-4-8 0238-22-4220

B
D3 BH B ThA

E%'ﬂﬂzﬁ 03 Bh U LEss>

U 6 Ls EEmmimaI21-12 0235-23-5040

ST

gL hD &

SRR
WE&%ﬁﬁ%@%@u%aut@%@ﬁfﬁéﬁn

HCRBEREDEEESDC ENTEEVAICHLT.

E%H%&%&ﬁ%@éﬂﬁtgo

PLLE  BeDEA L IE EhULES

ORELEbEE HEM- BHEE (134~x—IBH)

pa
RE~NDFY

IR D& SHEFLNBOFTOT. ZHT 25 FRAEL

Lp3ICwd BL IFA

<FEEW, refel. HY?&%UBEH&(&&D%%D\ D‘bﬂtﬂ,\

F Bl

BANHdOFERT, u¥b<[3?I_‘ﬁ P)‘T Hﬂﬁ f?/z’\Fﬁb\A?’Dt"<
Jraray A

s T BT B A &0
[FExFH] 20124 68 WiE
it we SHE (B8

15®CESTHERY | FEB—ADE
;| P3F3 188 TOFEE | 10000M~15000

L‘%;%§ R ve U #p5 La £< B TR
T mETcns ik |- Ao 7
N%. iR, &5 Izo%6,000M
VEORDEE. TR | - FEBICLD,

o %ﬂb‘!%ﬁb\ifﬂ“b\m% 41 550|IJ~9 81 OFH
Sasl | BT sEAEDT |- Frers Ao
corBTTLIAICE | AMEENS.

’f‘n na.

114




it

NVAVHNAVIONVd VS ONOINL VOW

Espesyal na Sa mga faong nag-aalaga +ang ibinibigay na
ng bata na may magaang tulong ay depende
Allowance ng
at malubhang mental at kung gaaano
mga Bata

pisikal na disabilidad. kalubha ng sakit.

@ Para sa iba pang impormasyon: Tumawag lang sa lokal na
opisina sa inyong munisipalidad (tignan sa pahina 133)

Proteksyon sa mga Kabataan at Kababaihan

(Pag-aabuso sa mga bata at Pambubugbog at iba pa)

Sa mga batang biktima ng pag-aabuso mula sa kanilang
magulang o tagapag-alaga o kaya mga biktima ng
pambubugbog mula sa kanilang asawa (Domestic Violence o
DV), ay protektado ng batas. Kung ikaw ay naging witness o
biktima ng mga bayolenteng gawain, i-report ito kaagad.

Mga Pangunahing Serbisyo at Patakaran
Iba't-ibang pagpapayo ukol sa mga kabataan
«Proteksyon sa mga batang biktima ng pag-aabuso
-Tumutulong upang makasali sa mga pasilidad na tumulong sa mga
kabataan.
«Proteksyon at pagiging malaya ng mga biktima ng pambubugbog
-Pagbibigay ng matutuluyan sa mga biktima ng pambubugbog at
iba pa
Para sa iba pang impormasyon:
Tumawag lang sa lokal na opisina ng inyong munisipalidad
(tignan sa pahina 133)
Welfare Division of the Regional General Branch (tignan sa
pahina 133)
Central Children’s Consultation Office 1-6-6 Toka-machi,
Yamagata-sh
[M023-627-1195
Women's Consultation Office (pareho ng address sa itaas)
@023-642-2340

e System sa Pag-aalaga

Maraming klase ng serbisyo sa pag-aalaga upang
sumuporta sa mga buhay ng mga matatanda. Para sa mga
40 taong gulang pataas at mga banyaga na nakatira sa
Japan ng 3 buwan o higit pa ay maaring makapasok sa
insurance na ito.10 porsyento ang magagastos sa pagkuha
ng serbisyong ito.Kinakailangan kumuha ng otorisasyon upang
makagamit ng serbisyong ito,kapag napansin na
kinakailangan mo nang tumanggap ng
pangangalaga,komunsulta muna sa lokal na opisina ng
inyong munisipalidad.
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Mga 40~64 taong gulang na
Kuwalipikado may Medical Insurance

65 taong
gulang pataas

Limitadong kaso kung saan
kakailanganin ng suporta at
pag-alaga para sa espesyal
na mga sakit tulad ng
terminal cancer at articular
rheumatism at iba pa.

Mga Kondisyon
sa Serbisyo ng
Pag-aalaga

Walang kaugnayan kung ano
ang naging sanhi, kung ang
kalagayan ay kakailanganin ng
suporta at pangangalaga para
sa mga bedridden na may
dementia(ulyanin) at iba pa.

L LS Ly 40%!434%(

W LW LsS DI

Ang babayarang
insurance ay depende
sa tinatanggap na
income. Ang halaga ng
medical insurance ay
kalkulado at
binabayaran ng
sama-sama kaparte
ang national at
company health
insurance.

Pagbabayad ng
Insurance

Ang babayarang
insurance ay depende
sa finatanggap na
income.Ang
pagbabayad ay
kinukulekta ng lokal na
munisipalidad.Ang
halaga ay maaaring
ibawas sa pensyon o
kaya mula sa bank
account o invoice letter.
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@quu sa iba pang impormasyon: Tumawag lang sa lokal na
opisina ng inyong munisipalidad (tignan sa pahina 133)

Tulong sa mga Matatanda

Mga Pangunahing Serbisyo at Patakaran
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*Home helper service at pagbisita ng tagapag-alaga
Isang araw na pag-aalaga (Day Service)
*Pagbili o pag-loan ng mga gamit sa pag-aalaga
*Tumutulong upang makapasok sa mga bahay paalagaan at

pasilidad na nangangalaga ng kalusugan ng mga matatanda
«Suporta para sa aktibo at malusog na pamumuhay at iba pa
@ Para sa iba pang impormasyon:
Tumawag sa lokal na opisina ng inyong munisipalidad
(tignan sa pahina 133)
Yamagata Elderly Consultation Center 2-3-30
Kojirakawa-machi, Yamagata-shi

@023-622-6511

Suporta sa mga taong may Pisikal na Kapansanan at May Kakulangan sa Pag-isip

Mga Pangunahing Serbisyo at Patakaran

*Pagbibigay ng suportang kagamitan (sa may pisikal na
kapansanan),pangaraw-araw na gamit sa
pamumuhay,pang-gabay na aso (sa mga bulag)
*Pagpapadala ng mga home helper

-Pagpasok sa mga rehabilisasyon at suportang pasilidad
*Pagbibigay ng discount ng JR (tren),taxi at eroplano
-Pagtulong sa paghahanap ng trabaho

*Pagbibigay ng discount sa mga pampublikong yutilidad (NHK
subcription fees at iba pa)
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@ Para sa iba pang impormasyon:
Welfare Division Office sa inyong lokal na munisipalidad
(tignan sa pahina 133)
Welfare Consultation Center 1-46-6 Taka-machi,
Yamagata-shi

M023-627-1101
Rehabilitation Consultation Office for the Physically
Disabled (pareho ng adres sa itaas)

@023-627-1197
Rehabilitation Consultation Office for the Mentally Disabled
(pareho ng adres sa itaas)

023-627-1364
Mental Health ang Welfare Center 2-3-30
Kojirakawa-machi, Yamagata-shi

@023-624-1217
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EDUKASYON

Ang Sistema ng Edukasyon sa Japan

Ang edukasyon sa Japan ay binubuo ng é na taon sa
elementary, 3 taon sa junior highschool, 3 taon sa senior

highschool at 4 na taon sa kolehiyo (2 taon sa junior college),

mayroon din vocational school na espesyalista sa pagtuturo
para sa teknolohiya. Ang mga hapon ay obligado na
pumasok sa elementary at junior highschool. Ang mga
banyaga ay hindi obligado pumasok sa paaralan, ngunit
maaaring makapasok sa paaralan kung mag-aaplay sa
Board of Education sa inyong munisipalidad.Ang umpisa ng
taon sa paaralan buwan ng Abril at natatapos sa buwan ng
Marso ng susunod na taon.

Diagram Para sa Sistema ng Edukasyon

Master
Degree
(2~5 taon)

Edad: 22

College

(4~6 na taon) Junior Vocational

College School
(2taon) (1 taon pataas)

Edad: 18

Edad: 15

Edad: 12

Edad: 6

Edad: 3

Edad: 0
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Kindergarten:Daycare Center-Mga Aprubadong Child Center

Sa Kindergarten ang mga bata ay tinuturuan pagdating
nila ng 3 taon gulang hanggang bago pumasok sa
elementary. May public at private na kindergarten. Maaaring
mamili kung ilang taon at kung saan n'yo gustong ipasok ang
inyong anak. May bayad ang kindergarten maging public o
private man ito. Depende sa patakaran ng bawat
kindergarten kung kailangang magdala ng baong
pagkain.lba-iba rin ang mga espesyal na actvity ng bawat
kindergarten, at ang iba ay tumatanggap ng mga bata kahit
2 taon gulang pa lang.

Ang Daycare ay maaaring mag-alaga ng mga batang
sanggol hanggang bago pumasok sa elementary, kung ang
magulang ay nagtatrabaho sa araw o kaya di
makapag-alaga ng bata sa ilang kadahilanan. Ang bayad
dito ay depende sa sinusuweldo ng magulang.

Ang mga Aprubadong Child Center ay pasilidad kung saan
maaari rin maganpanan ang mga gawain sa kindergarten at
daycare center. Para sa detalye, babayarang halaga at iba
pa, tumawag ng direkta sa mga Aprubadong Child Care
Center, o mga opisina sa inyong munisipalidad.

Para sa iba pang impormasyon:
Tumawag ng direkta sa Kindergarten, Daycare o sa mga
Aprubadong Child Center:Sa opisina sa inyong
munisipalidad. (tignan sa pahina 133)

Elementery at Junior Highschool (Compulsary Education)

Ang mga batang naging 6 na taon ang edad bago
dumating ang pasukan ng Abril, ay kailangan pumasok sa
elementary. Ang elementary ay matatapos ng 6 na taon at
kasunod ay 3 taon para sa junior highschool. Hindi
kinakailangan kumuha ng eksaminasyon upang maka-pasa
sa susunod na grade, nakasunod sa edad ang pag-angat ng
grade level. Para sa mga public na elementary at junior
highschool, ang mga estudyante ay nakatalagang pumasok
sa mga paaralan na malapit sa kanilang tinitirahan.
Gayundin, libre ang pag-aaral at libro, babayaran lang ang
pagkain sa tanghali at ilan bagay na gagamitin sa pag-aaral
at PTA fees. Para sa mga batang banyaga na nais pag-aralin
dito sa Japan, mag-aplay lang sa Boaerd of Education
Committee ng inyong munisipalidad.

Para sa iba pang impormasyon:
Tumawag sa opisina sa inyong munisipalidad (tignan sa
pahina 133)

Ang Senior Highshool ay hindi Obligadong Edukasyon, pero
karamihan ng mga estudyante dito sa Japan ay pumapasok
dito. May public at private, may pang-karaniwan at
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Secondary Highschool (Senior Highschool)
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espesyadlista (fulad ng pagsasaka, pang-teknolohiya at
pang-ekonomiya). Kailangan ipasa ang eksaminasyon sa nais
pasukan na paaralan. 3 taon ang karaniwang term nito.

@ Para sa iba pang impormasyon:

Prefectural Board of Education Senior Highschool Division
023-630-2493

Mga Intitusyon para sa mas Mataas na Edukasyon

Ito ay para sa mga nakatapos ng Senior Highschool. Maari kayong
maka-pasok sa mga paaralan na may kani-kaniyang uri ng alifuntunin para
sa Vocational School, Short Term College, University at Master Degree.

Paaralan para sa mga may Espesyal na Pangangailangan

May mga espesyal na paaralan para sa mga batang bingi
at bulag o mga batang may pisikal at mental na kakulangan.
Habang tumatanggap ng konsidersyon ang mga batang
may espesyal na pangangailangan, sila ay nag-aaral katulad
ng mga karaniwang elementary at junior highshool. May
isinasagawa ring espesyal na klase sa mga karaniwang
paaralan ng elementary at junior highshool.

@ Para sa iba pang impormasyon:
Special Needs School for Deaf and Blind: Prefectural Board of Education Office

Compulsary Education Division [ 023-630-2867
Elementary at Junior Highshool na nagsasagawa ng special
class: Board of Education Committee <
(*%¢City Hall-mga opisina sa inyong munisipalidad. tignan sa pahina 133)

Mga Organisasyong Sumusuporta sa mga Banyagang Kabataan sa Japan

Sa mga batang ipinanganak mula sa ibang bansa o ang
mga magulang ng bata ay nagmula sa ibang bansa ay
maaaring makatanggap ng suporta upang masanay sa
pangaraw-araw na buhay sa paaralan at pati na rin sa
pag-aaral, sa tulong ng mga sumusunod Na organisasyon.

Yamagata Children Representative:
@ 080- -
Japanese Support Network & 080-6038-0971 Nagafuji
International
CCY X .
@ 023-647-
(Cherish Club Yamagata) @ 023-647-2275 Frlend_shl'p
Association
Dewa Shonai Dewa Shonai
International Forum 0235-25-3600 International
Japanese Langguage Class Forum
Japanese Langguage Sakata City
D S 0234-26-5615 | International
Volunteer Benibana Salon
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Paghahanap ng Trabaho

Para makapag-trabaho ang mga banyaga dito sa Japan,
ang kanilang status of residence ay kailangan possible sa
pagta-trabaho at ang uri ng frabahong papasukan ay
kailangang nakatugma sa inyong status of residence.
Maaaring gamitin sa paghahanap ng frabaho ang Public
Employment Stabilized Service (Hello Work) o kaya ang Private
Employment Introducing Service. Libre ang pag-gamit sa hello
work, ngunit may bayad naman ang pag-gamit sa ibang
private service.

@ Para sa iba pang impormasyon:
HELLO WORK YAMAGATA
http://www.hellowork-y.go.jp/

RO 2o s oo | momaaeran
mOVS (21T oe | momemars
MRSMORK || 30oua e | mosss s
:ilgilw ORK Ligéfsimc’i{ho' 0238-84-8609

Mga Counseling Center Kaugnay sa Trabaho

Kung may mga alalahanin kaugnay sa inyong trabaho
tulad ng tanggapan at tanggalan, pasahod at oras ng
trabaho, mga sexual harassment, o mga sakuna na may
kinalaman sa trabaho (aksidente sa oras ng trabaho),
komunsulta lang sa pinaka-malapit na counseling center.
Libre lang ang pag-konsulta at ang mga impormasyon ay
mananatiling konpidensyal.
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Mga Labor Standard Inspection Office at iba pa

Bureau of Labor in

3-2-1 Kasumi-cho,

023-624-8221

25 &3 & Uphbh &L Lk

HEELEEELE

Juvenile office

Yamagata-shi

Yamagata Yamagata-shi
Yamagata o
Women and 1-5-48 midori-cho, 023-624-8228

Yamagata
Labor Standard and
Inspection Office

1-5-48 Midori-machi,
Yamagata-shi

023-624-6211

PFE ﬂ‘ll 23 ¢35 ?&( PEHZ L D TH 5L
it 2 (i tasais-0-1 | 0236248221
Wi e e L HigET1-5-48 | 023-624-8228

Murayama
Labor Standard and
Inspection Office

4-1-58 Tateokafueda,
Murayama-shi

0237-55-2815

PE DI 35 E5 E Uphbh &< La

PEHL L HED 555

Shinjo
Labor Standard and
Inspection Office

6-4 Higashiyasuta-machi,

Shinjo-shi

0233-22-0227

U HEEEERS I hEiT-5-48 | 0236246211
RIS EEEEEE |l HEmsm4-1-58 | 0237-55-2815

Yonezawa
Labor Standard and
Inspection Office

3-1-39 Kanaike,
Yonezawa-shi

0238-23-7120
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0233-22-0227

Shonai
Labor Standard and
Inspection Office

17-27 Otsuka-machi,
Tsuruoka-shi

0235-22-0227
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IBA PANG PAGKUKUNAN

NG IMPORMASYON

Listahan ng mga Embassy at Consulate-General sa Japan

Ang mga bansa ay nakasulat mula sa pinakamaraming
bilang ng mga residenteng banyaga dito sa Yamagata (ang
mga bansa at institusyon na nasa listahan ng mga embassy

dito sa Japan ay ipinalabas mula sa Ministry of Foreign Affairs).

People’s Republic of China - Embassy at Consulate-General

People's Republic of
China - Embassy at
Consulate-General

3-4-33 Moto Azabu,
Minato-ku
T106-0046

03-3403-3388

Republic of China
Consulate Section

3-4-33 Moto Azabu,
Minato-ku
T106-0046

03-5785-6868

in Niigata

Consulate-General para sa
People’s Rebuplic of China

5220-18 Ohata-cho,
Chuo-ku, Niigata-shi
T951-8104

025-228-8888

Republic of Korea — Embassy at Consulate-General

of Korea

Embassy para sa Republic

4-4-10 Yotsuya,
Shinjuku-ku, Tokyo-to
T160-0004

03-3452-7611~19

Consulate-General
in Sendai

1-4-3 Kamisugi,
Aoba-ku, Sendai-shi,
T980-0011

022-221-2751

Republic of Brazil- Emba

ssy at Consulate-General

Embassy para sa
Federative
Republic of Brazil

2-11-12 Kita-Aoyama,
Minato-ku,
T107-8633

[ 03-3404-5211

Consulate-General
in Tokyo

2F, Gotanda Fuji
Bldg.1-13-12
Shinagawa-ku,
T141-0022

03-5488-5451
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Republic of the Philippines -Embassy BEHDO«VE J;ﬁﬂ@jﬁﬁﬁg HoHEREE

5-15-5 Roppongi,
Minato-ku,
T106-8537

s e Lo | T 106-8537

1 ~/ 3t BUEL B (Eh
TV HAERER |

Embassy para sa Republic

i@ 03-. -
of the Philippines E103-5562-1600

03-5562-1600

FLEW

L_g_h_i%ﬁ*h'cmmb\lilo)ﬁ"zld:
LIFOJT’H/ZlCT’DtZL,'CﬁEE,’E\LFC<T.:"a'L\o
http://www.mofa.go.jp/mofaj/link/emblist/index.html

Para sa mga bansang wala sa listahan sa itaas, paki-access
lamang sa address sa ibaba.
http://www.mofa.go.jp/mofaj/link/emblist/index.html
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City Hall:-Town*and Village Office (Address at Telephone No.)

GorementOfcs | vomogaian moz(e0)221 iR | Diisies 023 (6302211
rbirnhes | omogares moz3(621)5253 Mg | (% hiaie 1068 | 020(621)8288
Dishict Office | Avaisntiomamany Sagaeshi | E0237(8618700 BEe |=llhismResiksss| 0237(86)8700
G e B 8 | miveEaGas | 029770600
bt Ofie | Aoororihiom, Shinjoshi | 0233(29)1300 BERaSRE | #ibaRe T E To0s4 | 0233(29) 1300
%msme'f::g:"f:"ch 7-1-50 Kanaike, Yonezawa-shi | [H0238(26)6000 EiERaT | FREam7-1-50 0238 (26) 6000
West Okitama L 1EU545 Ly L F=)

District Office 2-3-1 Kouya-cho, Nagai-shi [ 0238(88)8200 s E#T‘ﬁmifﬂﬂe 3-] 0238(88) 8200
s Oftes || Avosoneriaen wiewamacni | BO235(6612111 ENBAER | =i el 19-1| 0235(66)2111

Murayama Region i Lithisg

Yamagata-shi $»:ﬁg;;1;ggmochi, [E023(641)1212 1 W: . Nt W;;l-% J%EE,H]IQ 3-25 023(641)1212

sagae-shi 1-9-45 Chuo, Sagae-shi [@0237(86)2111 =T S TR 1 -9-45 0237(86)2111
Kaminoyama-shi ;O]nll?] OK;’:S;OSEI m023(672)1111 "Bl "EhEAEB-1-10 023(672)1111 -
Murayama-shi | 1-3-6 Chuo, Murayama-shi m@0237(55)2111 il LR 1-3-6 0237(55)2111 #
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Tendo-shi

1-1 Oinomori, Tendo-shi

M 023(654)1111

Higashine-shi

-1 Chuo, Higashine-shi

@0237(42)1111

Th &S L
=z

=17

5 L BV 0 Bb

KEHEHR-1-1

023(654) 1111

Obanazawa-shi

1-1-3 Wakaba-cho,
Obanazawa-shi

m0237(22)1111

vHL R L

SRR -1- 1

0237(42)1111

B @EED L

B @EED L Db 5a5

Yumu.nobe- 5 Midori-Gaoka, ) @023(667)1111
machi Yamanobe machi

Nakay"ama- 120 Oaza-Nagasaki, @ 023(662)2111
machi Nakayama-mach

Kahoku-cho 81 Yachibo, Kahoku-cho @0237(73)2111
Nishikawa- 510 Oaza-Kaishu,

TEL}

machi Nishikawa-machi B 0237(74)2111

Asahi-machi

1115 Oaza-Miyajuku,
Asahi-machi

m@0237(67)2111

882-1 Oaza-Aterazawa,

o TEL
Oe-machi Oe-machi [@0237(62)2111
Oishida-machi | 1 Midori-cho, Oishida-machi [@0237(35)2111

Mogami Region

Shinjo-shi 10-37 Okino-machi, Shinjo-shi M0233(22)2111
Kaneyama- 324-1 Oozc—Koneyomo, @0233(52)2111
machi Kaneyama-machi

Mogami-machi

644 Oaza-Mukai-machi,
Mamurogawa-machi

@0233(43)2111

Funug.uh:- 263 Funagata, ) @0233(32)2111
machi Funagata-machi

Maml.froguwa- 127-5 Oaza Aro—mochl, @0233(62)2111
machi Mamurogawa-machi

Okura-mura 2528 Oaza-Shimizu, @0233(75)2111

Okura-mura

Sakegawa- 2003-7 Oaza-Sato, @0233(55)2111
mura Sakegawa-mura

Tozawa-mura

270 Oaza-Furukuchi,
Tozawa-mura

@0233(72)2111

Okitama Region

Yonezawa-shi

5-2-25 Kanaike, Yonezawa-shi

@0238(22)5111

Nagai-shi

5-1 Mamanokami, Nagai-shi

0238(84)2111
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FRLLIET FILETAF R 20 023(662)2111
SELET LI A e 1 0237(73)2111
) 1187 )BT XE%5 10 0237(74)2111
SHRE HEMATEE1115 0237(67)2111
RiTHT A= ERese-1 | 0237(62)2111
AEEE 0237(35)2111
& Fithis

HiEH SRl 10-37 0233(22)2111
s gremsas | Gaaae)el ]
BLH & LI AT 644 0233(43)2111
RHB] AR RE263 0233(32)2111
==I18 =)l A4E 1 27-5 | 0233(62)2111
KA KN AFEke528 | 0233(75)2111
#)1143 &/l k=(E2003-7 | 0233(55)2111
RN FRNAZH270 0233(72)2111
.

FiRT ¥RiEm5-2-25 0238(22)5111
-y

EATFED 5]

0238(84)2111
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Nanyo-shi 436-1 Mitsumadori, Nanyo-shi @ 0238(40)3211
Takahata- 436 Oaza-Takahata,

machi Takahata-machi [@0238(52) 1111
Kawanishi- 1567 OAozg—KomllA(omoTsu, @ 0238(42)2111
machi Kawanishi-machi

2-70 Oaza-Oguni, Kosako-

Ogunimech machi, Oguni-machi

@ 0238(62)2111

Shirataka- 833 Oaza-Aratoko,

machi Shirataka-machio 0238(83)2111

lide-machi 2688 Oaza-Tsubaki 0238(72)2111
lide-machi

Shonai Region

Tsuruoka-shi 9-25 Baba-cho, Tsuruoka-shi 0235(25)2111
Sakata-shi 2-2-45 Hon-cho, Sakata-shi 0234(22)5111

85 Oaza-Yokoyamaaza-

RUESREEERN ishicia, Mikawa-machi

m@0235(66)3111

shonai-machi 132-1 Amorurlne-Azo—mcchL 0234(43)2211
Shonai-machi

Yuza-machi 211 Yuza-Aza-Maizory, @ 0234(72)3311
Yuza-machi

Kultura, Sughtseeing at Masasarap na Pagkain ng Yamagata

Pinagkuhanan ng Impormasyon: Yamagata Prefecture Tourism and
Pruducts Association, Official Yamagata Prefecture Tourism Information
Site "Paglalakbay Sa Yamagata®.

Murayama Region [Paligid ng Yamagata]

Cultural: Bunshokan (Dating Prefectural Office at Assembly
Building), Yamadera(Risshaku Temple), Jion Temple,
Hanagasa Festival, No.1 sa Japan na Imoni Festival.

Tourist: Zao Crater [Okama | +lce Monster, Gassan, Pamimitas

ng Cherry

Masarap na Pagkain: Malamig na Ramen, Ita Soba, Konyaku

Ball

Mogami Region [Paligid ng Shinjo]
Cultural: Houjin-No-le, Shinjo Festival
Tourist: Mogami River Boat Ride, Maemori Plateau, Big Tree
Exploration
Masarap na Pagkain: Motsu Ramen, Kujira Mochi (gawa sa
malagkit na bigas)
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Okitama Region [Paligid ng Yonezawal]

Culture: Uesugi Shrine, Kumano Shrine, Hamada Hirosuke
Memorial Hall, Yonezawa Uesugi Festival

Tourist: Fountainhead Forest, The Okitama Flower Corridor

Masarap na Pagkain: Yonezawa Beef, Ubas, Wine

Shonai Region [Paligid ng Tsuruoka at Sakata]

Culture: Sankyo Warehouse, Mf.Haguro Five Story Pagoda,
Shonai Chido Clan Hall, Sakata Festival, Akagawa
Fireworks, Kurogawa Nou Theater, Sakata Port Festival
Dance

Tourist: Mt.Chokai, Kamo Aquarium, Shonai Movie Village

Masarap na Pagkain: Dadacha-Mame, Oyster, Shonai Melon

Karaniwang Temperatura (C°)+Karaniwang Ulan ng Yelo (cm)
ng Bawat Taon at Buwan
Average Data mula ng taong 1971~2000

1 21314567 8|92 |10]11]12

Yamagata| -0.5 | 02 | 3.1 | 98 | 154 (195|232 | 246 (197 | 132 | 72 | 24
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FEE (- ﬁ;<‘:0)1 )/:Fi"J':\,}uE:':(C) FESE (cm)
1971~2000 F57—45
1le|sl4a|s5|6|7|8]910[11]12

163 | 147 | 71 3 - - - - - - 12 | 92

Shinjo [ -13 | -10 | 20 | 81 (142|187 | 223 [ 239 |19.0 | 123 | 62 | 14

283 | 242 | 134 | 20 - - - - - - 28 | 168

Yonezawa| 0.9 | 0.7 | 23 | 90 | 151 | 193 | 228 | 244 (195|130 | 68 | 19

259 | 263 | 91 4 - - - - - - 13 | 120

Sakata

S5 | 14 | 42 | 98 | 149 | 193 | 232 | 249 | 205 [ 147 | 90 | 43

138 | 119 | 43 1 - - - - - - 10 | 64

Official Yamagata Prefecture Tourism Information Site
“Paglalakbay Sa Yamagata”

(Ingles, Intsik (simplified at traditional), Korean, available on
mobile phones)

hitp://www.yamagatakanko.com/

Yamagata Prefecture Tourism and Products Association/
Yamagata Tourism Information Center

(Bukas buong taon) 10am~épm

T990-8580

Yamagata City, Jonan-machi 1-1-1, Kajo Central 1F

[ 023-647-2333 (available sa Japanese at Ingles)
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Nais po naming ipahayag ang aming pasasalamat
sa natanggap naming kooperasyon mula
sa mga residenteng banyaga ng Yamagata,
ang Asosasyon para sa Internasyonal
na Relasyon ng Lunsod at Prefecture ng Yamagata,
at iba pang mga sumuporta upang
maisagawa ang guidebook na ito.

Para sa mga Residenteng Banyaga sa Yamagata Prefecture

Guidebook Ng Pamumuhay Sa Yamagata

Ang mga impormasyong nakatala sa guidebook
na ito mula ngayong Disyembre 2012.
Published in December 2012

Published by Yamagata Prefecture International
Economic Exchange Department Office,
Bureau of International Exchange for Economic
and Industrial Labor Tourism Division

2-8-1 Matsunami, Yamagata-shi, T990-8570
023-630-2123

E-mail: ykokusai@pref.yamagata.jp

URL: http://www.pref.yamagata.jp/

In Cooperation with The Association for
International Relation in Yamagata
Kajo Central 2F, 1-1-1 Jonan-machi,
Yamagata-shi, T990-8580
023-647-2560
E-mail: airy@jan.ne.jp
URL: http://www.airyamagata.org

Printed by Komatsu Photo Printing Co., Ltd.

Ang mga diagram na ginamit sa librong ito ay kinuha mula
sa guideline na itinayo ng Foundation for Promoting Personal
Mobility and Ecological Transportation.
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Sunog (Fire Department) Bombero

F5 L& Ew5Ep5Le

EFPATD GEHE) RaE

Biglaang Pagkakasakit at Malubhang Pinsala 1 9
sa Katawan (Fire Department) Ambulansya

ARSI (HRE) 110

Aksidente sa Daan*Krimen (Police Department)




